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ת־ָ�לָק Chukat-Balakחֻ�קַּ

ראשון

ר׃1 ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖ ל־אקַּ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ר יְהוָ֔ ֣�ֵ יְדקַּ И говорил Превечный Моисею иוקַּ

Аарону, сказав:

הֲרֹן לְמֵימָר לִיל יְיָ עִם מֶ�ה וְעִם אקַּ וּמקַּ

ר ׀2 ֣�ֵ ר �קַּ ה לֵאמֹ֑ ֖ ה יְהוָ ֥ ה אֲֶ�ר־צִוָּ תּוֹרָ֔ ת הקַּ ֣ את חֻ�קַּ זֹ֚

ר ה אֲֶ�֤ ה תְּמִימָ֗ ה אֲדָֻ�֜ ל וְיִקְח֣וּ אֵלֶיךָ֩ פָרָ֨ אֶל־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֗

ין־ָ�הּ֙  אֵֽ
anything

ל׃מ֔וּם יהָ עֹֽ ה עָלֶ֖ ר לֹא־עָלָ֥  אֲֶ�֛

Вот законоположение, которое

заповедал Превечный, сказав: объяви

сынам Израилевым, чтобы привели к

тебе рыжую телицу, без порока, на

которой нет недостатка, на которую

не возлагалось ярмо.

לֵיל עִם ְ�נֵי קִיד יְיָ לְמֵימָר מקַּ יְתָא דִי פקַּ ת אוֹרקַּ דָא גְזֵירקַּ

יְִ�רָאֵל וְיִסְבוּן לָךְ תּוֹרְתָא סִמוּקְתָּא ְ�לֶמְתָּא דִי לֵית

הּ נִירָא ָ�הּ מוּמָא דְלָא סְלִיק עֲלקַּ

Rashi

זאת חקת התורה. לפי שהשטן ואומות העולם מונין את ישראל לומר מה המצוה הזאת ומה טעם יש בה לפיכך כתב בה חקה

גזירה היא מלפני אין לך רשות להרהר אחריה )יומא סז, ב(:

ויקחו אליך. לעולם היא נקראת על שמך פרה שעשה משה במדבר )במדבר רבה(:

אדמה תמימה. שתהא תמימה באדמימות שאם היו בה שתי שערות שחורות פסולה )ספרי קכג. פרה ב, ה(:

יא אֹתָהּ֙ אֶל־מִח֣וּץ3 ן וְהוֹצִ֤ ֹ�הֵ֑ ר הקַּ הּ אֶל־אֶלְעָזָ֖ ם אֹתָ֔ תֶּ֣ וּנְתקַּ

יו׃ הּ לְפָנָֽ ט אֹתָ֖ ֥ ה וְָ�חקַּ חֲנֶ֔ �קַּ ֽ לקַּ

И дайте ее Елеазару священнику,

пусть выведет он ее вон из стана, и

пусть зарежут ее при нем.

הּ לְמִָ�רָא ֵ�ק יָתקַּ הֲנָא וְיקַּ הּ לְאֶלְעָזָר �קַּ וְתִתְּנוּן יָתקַּ

הּ קֳדָמוֹהִי ְ�רִיתָא וְיִ�וֹס יָתקַּ לְמקַּ
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Rashi

אלעזר. מצותה בסגן )ספרי שם(:

אל מחוץ למחנה. חוץ לשלש מחנות )יומא סח, א. ספרי(:

ושחט אותה לפניו. זר שוחט ואלעזר רואה )יומא מב. ספרי קכג(:

הּ ְ�אֶצְָ�ע֑וֹ 4 ן מִָ�מָ֖ ֹ�הֵ֛ ר הקַּ ח אֶלְעָזָ֧ וְלָקקַּ֞
to spirt
ה  אֶל־וְהִָ�֞

in front of
ח כקַּ ים׃נֹ֨ ע ְ�עָמִֽ בקַּ הּ ֶ�֥ ד מִָ�מָ֖ הֶל־מוֹעֵ֛ י אֹֽ  ְ�נֵ֧

И пусть возьмет Елеазар священник

перстом своим крови её, и покропит

кровию её к передней стороне намета

откровения семь раз.

ֵ�י דֵי לָקֳבֵל אקַּ הּ ְ�אֶצְְ�עֵיהּ וְיקַּ הֲנָא מִדְמקַּ ב אֶלְעָזָר �קַּ וְיִסקַּ

ע זִמְנִין הּ ְ�בקַּ ן זִמְנָא מִדְמקַּ ְ��קַּ מקַּ

Rashi

אל נוכח פני אהל מועד. עומד במזרחו של ירושלים ומתכוין ורואה פתחו של היכל בשעת הזאת הדם )יומא סח, א. ספרי

שם(:

הּ וְאֶת־ְ�ָ�רָה5ּ֙ יו אֶת־עֹרָ֤ ה לְעֵינָ֑ ָ�רָ֖ ף אֶת־הקַּ ֥ וְָ�רקַּ

ף׃ הּ יְִ�רֹֽ ל־ִ�רְָ�֖ הּ עקַּ וְאֶת־ָ�מָ֔

И пусть сожгут телицу при его глазах,

кожу её и мясо её и кровь её с

пометом её пусть сожгут.

הּ וְיָת הּ וְיָת ִ�ְ�רקַּ ְ��קַּ וְיוֹקֵד יָת תּוֹרְתָא לְעֵינוֹהִי יָת מקַּ

הּ יוֹקֵיד ל אָכְלקַּ הּ עקַּ דְמקַּ

רֶז 6 ץ אֶ֛ ן עֵ֥ ֹ�הֵ֗ ח הקַּ ֣ וְלָָקקַּ
hyssop
י וְאֵז֖וֹב  וְּ�נִ֣

a maggot
ת עקַּ תוֹלָ֑

ה׃ ָ�רָֽ ת הקַּ ֥ יךְ אֶל־תּ֖וֹךְ ְ�רֵפקַּ וְהְִ�לִ֕

И пусть возьмет священник кедрового

дерева и иссопа и червленой нити, и

бросит на место сожжения телицы.

ע זְהוֹרִי וְיִרְמֵי רְזָא וְאֵזוֹבָא וּצְבקַּ הֲנָא אָעָא דְאקַּ ב �קַּ וְיִסקַּ

ת תּוֹרְתָא לְגוֹ יְקִידקַּ

7

to trample
ס ר יָב֣וֹאוְכִֶ�֨ ֖ חקַּ יִם וְאקַּ �קַּ֔ ץ ְ�ָ�רוֹ֙ �קַּ ֤ ן וְרָחקַּ ֹ�הֵ֗ יו הקַּ  ְ�גָדָ֜

רֶב׃ ד־הָעָֽ ן עקַּ ֹ�הֵ֖ א הקַּ חֲנֶ֑ה וְטָמֵ֥ �קַּ ֽ אֶל־הקַּ

И пусть вымоет священник одежды

свои, и погрузит тело свое в воду,

после чего может войти в стан, и

нечист будет священник до вечера.

ר ֵ�ן יָא וּבָתקַּ סְחֵי בְִ�רֵיהּ בְמקַּ הֲנָא וְיקַּ ע לְבוּ�וֹהִי �קַּ �קַּ וִיצקַּ

מְָ�א ד רקַּ הֲנָא עקַּ ְ�רִיתָא וִיהֵי מְסָאָב �קַּ יֵיעוּל לְמקַּ

ראשון
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Rashi

אל המחנה. למחנה שכינה שאין טמא משולח חוץ לשתי מחנות אלא זב ובעל קרי ומצורע )פסחים סז, א(:

וטמא הכהן עד הערב. סרסהו ודרשהו וטמא עד הערב ואחר יבוא אל המחנה:

יִם8 ֑�ָ ץ ְ�ָ�ר֖וֹ �קַּ ֥ יִם וְרָחקַּ �קַּ֔ ס ְ�גָדָיו֙ �קַּ ֤�ֵ הּ יְכקַּ ף אֹתָ֔ ֹ�רֵ֣ וְהקַּ

רֶב׃ ד־הָעָֽ א עקַּ וְטָמֵ֖

И сожигавший ее пусть вымоет

одежды свои в воде и погрузит тело

свое в воду, и нечист будет до вечера.

סְחֵי בְִ�רֵיהּ יָא וְיקַּ ע לְבוּ�וֹהִי ְ�מקַּ �קַּ הּ יְצקַּ וּדְמוֹקֵד יָתקַּ

מְָ�א ד רקַּ יָא וִיהֵי מְסָאָב עקַּ ְ�מקַּ

יחקַּ מִח֥וּץ9 ה וְהִִ�֛ ָ�רָ֔ פֶר הקַּ ת אֵ֣ י� טָה֗וֹר אֵ֚ ף ׀ אִ֣ ֣ וְאָסקַּ

ל י־יְִ�רָאֵ֧ ת ְ�נֵֽ ֨ עֲדקַּ הָיְתָה לקַּ ה ְ�מָק֣וֹם טָה֑וֹר וְ֠ חֲנֶ֖ �קַּ ֽ לקַּ

י  רֶת לְמֵ֥ לְמְִ�מֶ֛
properly

ה וא׃נִָ�֖ את הִֽ ֥�ָ  חקַּ

И человек чистый пусть соберет

пепел телицы, и положит вне стана

на чистое место, и да будет он у

общества сынов Израилевых в

хранении, для воды очищения; это

очистительная жертва.

ע לְמִָ�רָא צְנקַּ ר דְכֵי יָת קִטְמָא דְתוֹרְתָא וְיקַּ וְיִכְנוֹ� גְבקַּ

ר דְכֵי וּתְהֵי לִכְנְִ�תָּא דִבְנֵי יְִ�רָאֵל אֲתקַּ ְ�רִיתָא �קַּ לְמקַּ

טָאתָא הִיא דָיוּתָא חקַּ ָ�רָא לְמֵי אקַּ לְמקַּ

Rashi

והניח מחוץ למחנה. לשלשה חלקים מתחלקת אחד נתן בהר המשחה ואחד מתחלק לכל המשמרות ואחד נתן בחיל זה של

משמרות היה חוץ לעזרה ליטול ממנו בני העיירות וכל הצריכין להטהר וזה שבהר המשחה כהנים גדולים לפרות אחרות

מקדשין הימנה וזה שבחיל נתון למשמרת מגזירת הכתוב שנאמר והיתה לעדת בני ישראל למשמרת )ספרי קכד. פרה ג, יא(:

למי נדה. למי הזייה כמו )איכה ג, נג( וידו אבן בי )זכריה ב, ד( לידות את קרנות הגוים לשון זריקה:

חטאת הוא. לשון חטוי כפשוטו ולפי הלכותיו קראה הכתוב חטאת לומר שהיא כקדשים להאסר בהנאה )ספרי שם. מנחות

נא, ב(:

ראשון
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א10 יו וְטָמֵ֖ ָ�רָה֙ אֶת־ְ�גָדָ֔ פֶר הקַּ ף אֶת־אֵ֤ כִֶ�ס הָאֹסֵ֨ וְ֠

ם ר ְ�תוֹכָ֖ ֥�ָ ֵ�֛ר הקַּ ל וְלקַּ ה לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵ֗ הָיְתָ֞ ֽ רֶב וְ ד־הָעָ֑ עקַּ

ם׃ ת עוֹלָֽ ֥ לְחֻ�קַּ

И собравший пепел телицы пусть

вымоет одежды свои, и нечист будет

до вечера. И да будет это для сынов

Израилевых и для пришельца,

проживающего среди их,

постановлением вечным:

נֵי� יָת קִטְמָא דְתוֹרְתָא יָת לְבוּ�וֹהִי וִיהֵי ע דְכקַּ �קַּ וִיצקַּ

יָא מְָ�א וּתְהֵי לִבְנֵי יְִ�רָאֵל וּלְגִיוֹרקַּ ד רקַּ מְסָאָב עקַּ

ים עֲלָם יְירוּן ֵ�ינֵיהוֹן לִקְיקַּ דְיִתְגקַּ

ים׃11 ת יָמִֽ ֥ א ִ�בְעקַּ ם וְטָמֵ֖ ת לְכָל־נֶ֣פֶ� אָדָ֑ עקַּ ְ�מֵ֖ ֹ�גֵ֥ Кто прикоснется к мертвецу, коהקַּ

всякому трупу человеческому, и

нечист будет семь дней,

פְָ�א דֶאֱנָָ�א וִיהֵי מְסָאָב ב ְ�מִיתָא לְכָל נקַּ דְיִקְרקַּ

בְעָא יוֹמִין �קַּ

ר12 י יִטְהָ֑ ְ�בִיעִ֖ יּ֥וֹם הקַּ י וּבקַּ ְ�לִיִ�֛ יּ֧וֹם הקַּ ָ�א־ב֞וֹ �קַּ ה֣וּא יִתְחקַּ

א י לֹ֥ ְ�בִיעִ֖ יּ֥וֹם הקַּ י וּבקַּ ְ�לִיִ�֛ יּ֧וֹם הקַּ א �קַּ ֜�ָ א יִתְחקַּ וְאִם־לֹ֨

ר׃ יִטְהָֽ

Тот должен очистить себя этим в

третий день и в седьмой день, и будет

чист; а если он не очистит себя в

третий день и в седьмой день, то не

будет чист.

דֵי עֲלוֹהִי ְ�יוֹמָא תְלִיתָאָה וּבְיוֹמָא ְ�בִיעָאָה יִדְֵ�י הוּא יקַּ

דֵי עֲלוֹהִי ְ�יוֹמָא תְלִיתָאָה וּבְיוֹמָא ְ�בִיעָאָה וְאִם לָא יקַּ

ָ�א יִדְֵ�י

Rashi

הוא יתחטא בו. באפר הפרה )ס"א הזה(:

ראשון
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א13 ֗�ָ א יִתְחקַּ ם אֲֶ�ר־יָמ֜וּת וְלֹ֣ ת ְ�נֶפֶ֩� הָאָדָ֨ עקַּ ְ�מֵ֣ ֹ�גֵ֡ ל־הקַּ ֽ�ָ

ל וא מִיְִּ�רָאֵ֑ הִ֖ ֶ�֥פֶ� הקַּ ה הקַּ א וְנִכְרְתָ֛ ן יְהוָה֙ טִֵ�֔ ֤ אֶת־מְִ��קַּ

ה לֹא־ י נִָ�֜ ִ�י֩ מֵ֨
to sprinkle

ק ֤ ה ע֖וֹד זֹרקַּ א יִהְיֶ֔  עָלָיו֙ טָמֵ֣

impure
 בֽוֹ׃טֻמְאָת֥וֹ

Всякий, кто прикоснется к мертвецу,

к трупу человека, который умер, и, не

очистив себя, осквернит скинию

Превечного, — лице то да истребится

из среды Израиля, ибо водою

очищения не покроплено на него,

нечист он, еще нечистота его на нем.

דֵי פְָ�א דֶאֱנָָ�א דִי יְמוּת וְלָא יקַּ � ְ�מִיתָא ְ�נקַּ ָ�� דְיִקְרקַּ

הוּא יְיָ סָאֵב וְיְִ�תֵּצֵי אֱנָָ�א הקַּ ְ�ְ�נָא דקַּ עֲלוֹהִי יָת מקַּ

דָיוּתָא לָא אִזְדְרִיקוּ עֲלוֹהִי מְסָאָב מִיְִ�רָאֵל אֲרֵי מֵי אקַּ

יְהֵי עוֹד סְאוֹבְתֵּיהּ ֵ�יהּ

Rashi

במת בנפש. ואי זה מת של נפש האדם להוציא נפש בהמה שאין טומאתה צריכה הזאה )ולא טומאת שבעה( דבר אחר

בנפש זו רביעית דם )חולין עב, א(:

את משכן ה' טמא. אם נכנס לעזרה אפילו בטבילה בלא הזאת שלישי ושביעי: עוד טמאתו בו. אף על פי שטבל:

הֶל14֙ א אֶל־הָאֹ֙ ֤�ָ הֶל ָ�ל־הקַּ י־יָמ֣וּת ְ�אֹ֑ ם ִ�ֽ ה אָדָ֖ תּוֹרָ֔ את הקַּ זֹ֚

ים׃ ת יָמִֽ ֥ א ִ�בְעקַּ הֶל יִטְמָ֖ ר ָ�אֹ֔ וְכָל־אֲֶ�֣

Вот наставление: когда человек умрет

в шатре, то всякий, входящий в шатер,

и все, что в шатре, нечисто будет семь

дней.

ְ�ְ�נָא ָ�ל דְעָלֵל � אֲרֵי יְמוּת ְ�מקַּ יְתָא אֱנקַּ דָא אוֹרקַּ

בְעָא יוֹמִין ְ�ְ�נָא יְהֵי מְסָאָב �קַּ ְ�ְ�נָא וְכָל דִי בְמקַּ לְמקַּ

Rashi

כל הבא אל האהל. בעוד שהמת בתוכו:

ר אֵין־15 י פָת֔וּחקַּ אֲֶ�֛ וְכֹל֙ ְ�לִ֣
bracelet
יד צָמִ֥

cord
יל יוָ�תִ֖  עָלָ֑

א הֽוּא׃ טָמֵ֖

И всякий открытый сосуд, на котором

нет плотно примыкающей крышки,

нечист.

לוֹהִי ף עקַּ קקַּ ת ְ�יִיעקַּ מקַּ ף ְ�תִיחקַּ דְלֵית מִגוּפקַּ חֲסקַּ ן דקַּ וְכָל מקַּ

מְסָאָב הוּא

Rashi

ראשון
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וכל כלי פתוח. בכלי חרס הכתוב מדבר שאין מקבל טומאה מגבו אלא מתוכו לפיכך אם אין מגופת צמידתו פתולה עליו יפה

בחבור טמא הוא הא אם יש צמיד פתיל עליו טהור )שם כח. ספרי קכו(:

פתיל. לשון מחובר בלשון עברי וכן )בראשית ל, ח( נפתולי אלהים נפתלתי נתחברתי עם אחותי:

ת16 רֶב֙ א֣וֹ בְמֵ֔ ל־חֶ֙ חֲלקַּ ֽ ה �קַּ ָ�דֶ֗ ל־ְ�נֵ֣י הקַּ ע עקַּ ל אֲֶ�ר־יִ�קַּ֜ וְכֹ֨

ים׃ ת יָמִֽ ֥ א ִ�בְעקַּ בֶר יִטְמָ֖ ם א֣וֹ בְָקָ֑ צֶם אָדָ֖ אֽוֹ־בְעֶ֥

И всякий, кто прикоснется на

открытом поле к убитому мечем, или

к мертвецу, или к кости

человеческой, или ко гробу, нечист

будет семь дней.

רְָ�א אוֹ בְמִיתָא קְלָא ִ�קְטֵל חקַּ ֵ�י חקַּ ל אקַּ ב עקַּ וְכֹל דִי יִקְרקַּ

בְעָא יוֹמִין רְמָא דֶאֱנָָ�א אוֹ בְקִבְרָא יְהֵי מְסָאָב �קַּ אוֹ בְגקַּ

Rashi

על פני השדה. רבותינו דרשו )חולין עב, א. ספרי קכז( לרבות גולל ודופק ופשוטו על פני השדה שאין שם אהל מטמא המת

שם בנגיעה:

יִם17 ֥ יו מקַּ ן עָלָ֛ ֥ את וְנָתקַּ ֑�ָ חקַּ ֽ ת הקַּ ֣ ר ְ�רֵפקַּ ֖ א מֵעֲפקַּ ָ�מֵ֔ קְחוּ֙ לקַּ וְלָֽ

לִי׃ ים אֶל־ֶ�ֽ יִּ֖ חקַּ

Для такого нечистого пусть возьмут

пепла сожженной очистительной

жертвы, и нальют на него живой воды

в сосуд.

טָאתָא וְיִתֵּן עֲלוֹהִי מֵי ת חקַּ ר יְקִידקַּ וְיִסְבוּן לְדִמְסָאָב מֵעֲפקַּ

�וּעקַּ לְמָן מקַּ

ח אֵז֜וֹב 18 ֨ וְלָקקַּ
to dip
ל ֣ הוְטָבקַּ י� טָהוֹר֒ וְהִָ�֤ יִם֮ אִ֣ �קַּ  �קַּ

ם יוּ־ָ�֑ ר הָֽ ְ�פָ֖�וֹת אֲֶ�֣ ל־הקַּ ים וְעקַּ ֵ�לִ֔ ל־ָ�ל־הקַּ הֶל֙ וְעקַּ ל־הָאֹ֙ עקַּ

בֶר׃ ֽ�ָ ת א֥וֹ בקַּ ֖�ֵ ל א֥וֹ בקַּ חָלָ֔ צֶם֙ א֣וֹ בֶֽ עֶ֙ עקַּ �קַּ ֹ�גֵ֗ ל־הקַּ וְעקַּ

И пусть человек чистый возьмет

иссопа, и омочит в эту воду, и

покропит на шатер и на все сосуды и

на лица, которые были там, и на

прикоснувшегося к кости, или к

убитому, или к мертвецу, или ко

гробу.

ְ�ְ�נָא ל מקַּ דֵי עקַּ ר דְכֵי וְיקַּ יָא גְבקַּ ב אֵזוֹבָא וְיִטְ�וֹל ְ�מקַּ וְיִסקַּ

ב ל דְיִקְרקַּ מָן וְעקַּ פְָ�תָא דִי הֲווֹ תקַּ ל נקַּ יָא וְעקַּ ל ָ�ל מָנקַּ וְעקַּ

רְמָא אוֹ בְקָטִילָא אוֹ בְמִיתָא אוֹ בְקִבְרָא ְ�גקַּ

ראשון
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י19 ְ�בִיעִ֑ יּ֣וֹם הקַּ י וּבקַּ ְ�לִיִ�֖ יּ֥וֹם הקַּ א �קַּ ָ�מֵ֔ ל־הקַּ ָ�הֹר֙ עקַּ ה הקַּ וְהִָ�֤

ר יִם וְטָהֵ֥ ֖ �קַּ ץ �קַּ ֥ יו וְרָחקַּ ס ְ�גָדָ֛ י וְכִֶ�֧ ְ�בִיעִ֔ יּ֣וֹם הקַּ וְחְִ�אוֹ֙ �קַּ

רֶב׃ ָ�עָֽ

Пусть покропит чистый на нечистого

в третий день и в седьмой день, и

очистит его в седьмой день; тогда

пусть вымоет он одежды свои, и

выкупается в воде, и будет чист к

вечеру.

ל מְסָאֲבָא ְ�יוֹמָא תְלִיתָאָה וּבְיוֹמָא כְיָא עקַּ דֵי דקַּ וְיקַּ

ע לְ�וּ�וֹהִי �קַּ ִ�ינֵיהּ ְ�יוֹמָא ְ�בִיעָאָה וִיצקַּ ְ�בִיעָאָה וִידקַּ

מְָ�א יָא וְיִדְֵ�י בְרקַּ סְחֵי בְמקַּ וְיקַּ

Rashi

וחטאו ביום השביעי. הוא גמר טהרתו )ספרי(:

וא20 הִ֖ ֶ�֥פֶ� הקַּ ה הקַּ א וְנִכְרְתָ֛ ֔�ָ א יִתְחקַּ י� אֲֶ�ר־יִטְמָא֙ וְלֹ֣ וְאִ֤

ה י נִָ�֛ א מֵ֥ ה טִֵ�֗ � יְהוָ֜ ֨ ל ִ�י֩ אֶת־מִקְ�קַּ ָ�הָ֑ מִתּ֣וֹךְ הקַּ

א הֽוּא׃ יו טָמֵ֥ ק עָלָ֖ ֥ לֹא־זֹרקַּ

Человек же, который, сделавшись

нечистым, не очистит себя, лицо это

да истребится из среды собрания,

когда оно осквернило святилище

Превечного; водою очищения не

покроплено на него, нечист он.

הוּא דֵי עֲלוֹהִי וְיְִ�תֵּיצֵי אֱנָָ�א הקַּ ר דִי יִסְתָּאֵב וְלָא יקַּ וּגְבקַּ

דָיוּתָא לָא יְיָ סָאֵיב מֵי אקַּ קְדְָ�א דקַּ מִגוֹ קְהָלָא אֲרֵי יָת מקַּ

אִזְדְרִיקוּ עֲלוֹהִי מְסָאָ� הוּא

Rashi

ואיש אשר יטמא וגו'. אם נאמר מקדש למה נאמר משכן כו' כדאיתא בשבועות )טז, ב(:

ראשון
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יו21 ס ְ�גָדָ֔ ֣�ֵ ִ�ָ�ה֙ יְכקַּ י־הקַּ ה מֵֽ ֤�ֵ ם וּמקַּ ת עוֹלָ֑ ֣ ם לְחֻ�קַּ ה ָ�הֶ֖ וְהָיְתָ֥

רֶב׃ ד־הָעָֽ א עקַּ ה יִטְמָ֖ ֔�ָ�ִ י הקַּ ֙ ְ�מֵ֣ עקַּ ֹ�גֵ֙ וְהקַּ

И да будет это для них

постановлением вечным; и

покропивший водою очищения пусть

вымоет одежды свои, и

прикоснувшийся к воде очищения

нечист будет до вечера.

ע לְבוּ�וֹהִי �קַּ דָיוּתָא יְצקַּ דֵי מֵי אקַּ ם עֲלָם וּדְיקַּ וּתְהֵי לְהוֹן לִקְיקַּ

מְָ�א ד רקַּ דָיוּתָא יְהֵי מְסָאָב עקַּ ב ְ�מֵי אקַּ וּדְיִקְרקַּ

Rashi

ומזה מי הנדה. רבותינו אמרו )נדה ט. יומא יד, א( שהמזה טהור וזה בא ללמד שהנושא מי חטאת טמא טומאה חמורה

לטמא בגדים שעליו מה שאין כן בנוגע וזה שהוציאו בלשון מזה לומר לך שאינן מטמאין עד שיהא בהן שיעור הזאה:

והנגע וגו' יטמא. ואין טעון כבוס בגדים:

א22 ת תִּטְמָ֥ עקַּ ֖ ֹ�גקַּ ֶ�֥פֶ� הקַּ א וְהקַּ א יִטְמָ֑ ָ�מֵ֖ ע־֥�וֹ הקַּ ל אֲֶ�ר־יִ�קַּ וְכֹ֛

רֶב׃ )פ( ד־הָעָֽ עקַּ

И все, к чему прикоснется нечистый,

нечисто будет; а прикоснувшееся

лицо нечисто будет до вечера.

ב � דְיִקְרקַּ ב ֵ�יהּ מְסָאָבָא יְהֵי מְסָאָב וֶאֱנקַּ וְכָל דִי יִקְרקַּ

מְָ�א ד רקַּ ֵ�יהּ יְהֵי מְסָאָב עקַּ

Rashi

וכל אשר יגע בו. הטמא הזה שנטמא במת יטמא:

והנפש הנגעת. בו בטמא מת:

תטמא עד הערב. מכאן למדנו שהמת אבי אבות הטומאה והנוגע בו אב הטומאה ומטמא אדם זהו פירושה לפי משמעה

והלכותיה. ומדרש אגדה העתקתי מיסודו של רבי משה הדרשן וזהו:

ויקחו אליך. משלהם כשם שהם פרקו נזמי הזהב לעגל משלהם כך יביאו זו לכפרה משלהם:

פרה אדמה. משל לבן שפחה שטינף פלטין של מלך אמרו תבא אמו ותקנח הצואה כך תבא פרה ותכפר על העגל )תנחומא

חקת ח(:

אדמה. על שם )ישעיה א, יח( אם יאדימו כתולע שהחטא קרוי אדום:

תמימה. על שם ישראל שהיו תמימים ונעשו בו בעלי מומין תבא זו ותכפר עליהם ויחזרו לתמותם:

לא עלה עליה עול. כשם שפרקו מעליהם עול שמים:

אל אלעזר הכהן. כשם שנקהלו על אהרן שהוא כהן לעשות העגל ולפי שאהרן עשה את העגל לא נעשית עבודה זו על ידו

שאין קטיגור נעשה סניגור )ר"ה כו, א(:

ושרף את הפרה. כשם שנשרף העגל:

ראשון
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עץ ארץ ואזוב ושני תולעת. ג' מינין הללו כנגד שלשת אלפי איש שנפלו בעגל וארז הוא הגבוה מכל האילנות ואזוב נמוך

מכולם סימן שהגבוה שנתגאה וחטא ישפיל את עצמו כאזוב ותולעת ויתכפר לו:

למשמרת. כמו שפשע העגל שמור לדורות לפורענות שאין לך פקודה שאין בה מפקודת העגל שנאמר )שמות לב, לד( וביום

פקדי ופקדתי וגו' )סנהדרין קב, א(. וכשם שהעגל מטמא כל העוסקין בו כך פרה מטמאה כל העוסקין בה וכשם שנטהרו

באפרו שנאמר )שמות לב, כ( ויזר על פני המים וגו'. כך ולקחו לטמא מעפר שריפת החטאת וגו':

20במדבר 

רִא֔�וֹן1 דֶ� הָֽ חֹ֣ ר־צִן֙ �קַּ ה מִדְ�קַּ עֵדָ֤ ְ�רָאֵל ָ�ל־הָ֨ י־יִ֠ אוּ בְנֵֽ יָּבֹ֣ וקַּ

ם׃ ר ָ�ֽ תִָּ�בֵ֖ ם וקַּ מָת ָ�ם֙ מִרְיָ֔ תָּ֤ � וקַּ ם ְ�קָדֵ֑ יֵֶּ֥�ב הָעָ֖ וקַּ

И пришли сыны Израилевы, все

общество, в пустыню Цин, в первом

месяце, и оставался народ в Кадеше, и

умерла там Мириамь, и была

погребена там.

רְחָא דְְ�רָא דְצִין ְ�יקַּ אֲתוֹ בְנֵי יְִ�רָאֵל ָ�ל ְ�נְִ�תָא לְמקַּ וקַּ

מָן מִרְיָם ת תּקַּ מָא ִ�רְקָם וּמִיתקַּ דְמָאָה וִיתֵיב עקַּ קקַּ

מָן ת תּקַּ וְאִתְקְבָרקַּ

Rashi

כל העדה. עדה השלמה שכבר מתו מתי מדבר ואלו פרשו לחיים )תנחומא יד(:

ותמת שם מרים. למה נסמכה מיתת מרים לפרשת פרה אדומה לומר לך מה קרבנות מכפרין )ס"א כמו שפרה אדומה

מכפרת( אף מיתת צדיקים מכפרת )מ"ק כח, א(:

ותמת שם מרים. אף היא בנשיקה מתה ומפני מה לא נאמר בה על פי ה' שאינו דרך כבוד של מעלה )שם( ובאהרן נאמר

)במדבר לג, לח( על פי ה' באלה מסעי:

ן׃2 הֲרֹֽ ל־אקַּ ֽ ה וְעקַּ ל־מֶֹ�֖ הֲל֔וּ עקַּ יִָּ�֣ ה וקַּ יִם לָעֵדָ֑ ֖ יָה מקַּ И не было воды для общества, иוְלֹא־הָ֥

собрались они против Моисея и

Аарона.

הֲרֹן ל אקַּ ל מֶ�ה וְעקַּ נָ�וּ עקַּ יָא לִכְנְִ�תָּא וְאִתְ�קַּ וְלָא הֲוָה מקַּ

Rashi

ולא היה מים לעדה. מכאן שכל מ' שנה היה להם הבאר בזכות מרים )תענית ט, א(:

במדבר 20
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ר 3 יֹּאמְר֣וּ לֵאמֹ֔ ה וקַּ ם עִם־מֶֹ�֑ יָּ֥֥רֶב הָעָ֖ וקַּ
if only
וְל֥וּ

to breathe
out
עְנוּ ֛ ה׃גָוקַּ ֽ י יְהוָ ינוּ לִפְנֵ֥ חֵ֖ ע אקַּ ֥  ִ�גְוקַּ

И стал спорить народ с Моисеем, и

сказали они: о если бы скончались и

мы, когда скончались братья наши

пред Превечным.

י דְמִתְנָא אֲמָרוּ לְמֵימָר וּלְוקַּ מָא עִם מֶ�ה וקַּ וּנְצָא עקַּ

אֲחָנָא קֳדָם יְיָ ְ�מוֹתָא דקַּ

Rashi

ולו גוענו. הלואי שגוענו:

בגוע אחינו. במיתת אחינו בדבר למד שמיתת צמא מגונה ממנה:

בגוע. שם דבר הוא כמו במיתת אחינו ולא יתכן לפרשו כשמתו אחינו שאם כן היה לו להנקד בגוֹע )בחולם(:

ה לָמ֣וּת4 ֑�ֶ ר הקַּ ִ�דְָ�֖ ה אֶל־הקַּ ל יְהוָ֔ ֣ ה הֲבֵאתֶם֙ אֶת־קְהקַּ וְלָמָ֤

נוּ׃ חְנוּ וּבְעִירֵֽ ֖ ם אֲנקַּ ֔�ָ

И для чего завели вы собрание

Превечного в эту пустыню? чтобы

умерли здесь, мы и скот наш?

ת דְְ�רָא הָדֵין לִמְמקַּ יְיָ לְמקַּ עֶלְתּוּן יָת קְהָלָא דקַּ וּלְמָא אקַּ

חְנָא וּבְעִירָנָא מָן אֲנקַּ תּקַּ

ָ�ק֥וֹם5 נוּ אֶל־הקַּ יא אֹתָ֔ יִם לְהָבִ֣ ֔ נוּ֙ מִִ�צְרקַּ עֱלִיתֻ֙ ה הֶֽ וְלָמָ֤

ע  רקַּ א ׀ מְק֣וֹם זֶ֗ ה לֹ֣ ֑�ֶ ע הקַּ הָרָ֖
the fig
פֶן֙ וּתְאֵנָ֤ה  וְגֶ֙

a
pomegranate

וְרִ֔�וֹן

יִן לְִ�תּֽוֹת׃ ֖ יִם אקַּ ֥ וּמקַּ

И для чего вывели вы нас из Египта?

чтобы привести нас на это негодное

место, место не для посева, ни для

смоковницы, ни для винограда, ни

для гранатового дерева, где и воды

для питья нет?

תְּרָא יְתָאָה יָתָנָא לְאקַּ יִם לְאקַּ סֶקְתּוּנָא מִמִצְרקַּ וּלְמָא אקַּ

ף לָא תְּאֵנִין ע וְאקַּ ר לְבֵית זְרקַּ ר ְ��קַּ בִיָ�א הָדֵין לָא אֲתקַּ

יָא לֵית לְמְִ�תֵּי וְגוּפְנִין וְרִמוֹנִין וּמקַּ

במדבר 20
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ד6 הֶל מוֹעֵ֔ ח֙ אֹ֣ תקַּ ל אֶל־ֶ�֙ ָ�הָ֗ ן מְִ�נֵ֣י הקַּ הֲרֹ֜ ה וְאקַּ יָּבֹא֩ מֶֹ�֨ וקַּ

ם׃ )פ( ה אֲלֵיהֶֽ ֖ א כְבוֹד־יְהוָ יֵּרָ֥ ם וקַּ ל־ְ�נֵיהֶ֑ ֥יְִּ�ל֖וּ עקַּ ֽ וקַּ

И пошли Моисей и Аарон от

собрания ко входу намета

откровения, и пали на лица свои, и

явилась им слава Превечного.

ן זִמְנָא ְ��קַּ ע מקַּ הֲרֹן מִן קֳדָם קְהָלָא לִתְרקַּ אל מֶ�ה וְאקַּ וְעקַּ

יְיָ לְהוֹן ֵ�יהוֹן וְאִתְגְלֵי יְקָרָא דקַּ ל אקַּ וּנְפָלוּ עקַּ

שני

ר׃7 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ ֥�ֵ יְדקַּ ,И говорил Превечный Моисеюוקַּ

сказав:

לֵיל יְיָ עִם מֶ�ה לְמֵימָר וּמקַּ

יך8ָ ן אָחִ֔ הֲרֹ֣ תָּה֙ וְאקַּ ל אֶת־הָעֵדָה֙ אקַּ קְהֵ֤ ה וְהקַּ ֗�ֶ �קַּ ח אֶת־הקַּ ֣ קקַּ

ם יו וְהוֹצֵאתָ֨ לָהֶ֥ ן מֵימָ֑ ֣ ם וְנָתקַּ ע לְעֵינֵיהֶ֖ לקַּ ֛�ֶ ם אֶל־הקַּ רְתֶּ֧ וְדִ�קַּ

ם׃ ה וְאֶת־ְ�עִירָֽ ע וְהְִ�קִיתָ֥ אֶת־הָעֵדָ֖ לקַּ ֔�ֶ יִם֙ מִן־הקַּ ֙ מקַּ

Возьми жезл, и собери все общество,

ты и Аарон, брат твой, и говорите

скале пред глазами их, и она даст

воды свои; и так ты извлечешь для

них воду из скалы, и напоишь

общество и скот его.

הֲרֹן אָחוּךְ תְּ וְאקַּ כְנֵ� יָת ְ�נְִ�תָּא אקַּ ב יָת חוּטְרָא וְאקַּ סקַּ

ֵ�יק לְהוֹן לְלוּן עִם ֵ�יפָא לְעֵינֵיהוֹן וְיִתֵּן מוֹהִי וְתקַּ וּתְמקַּ

ְ�קֵי יָת ְ�נְִ�תָּא וְיָת ְ�עִירְהוֹן יָא מִן ֵ�יפָא וְתקַּ מקַּ

Rashi

ואת בעירם. מכאן שחס הקב"ה על ממונם של ישראל )במד"ר. תנחומא ט(:

הוּ׃9 ֽ ר צִוָּ אֲֶ�֖ ה �קַּ ֑ ה מִִ�פְנֵ֣י יְהוָ ֖�ֶ �קַּ ה אֶת־הקַּ ח מֶֹ�֛ ֥ יִּ�קַּ И взял Моисей жезл от лицаוקַּ

Превечного, как Он повелел ему.

קְדֵיהּ וּנְסִיב מֶ�ה יָת חוּטְרָא מִן קֳדָם יְיָ ְ�מָא דִי פקַּ

שני
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אמֶר10 יֹּ֣ ע וקַּ לקַּ ֑�ָ ל אֶל־ְ�נֵ֣י הקַּ ָ�הָ֖ ן אֶת־הקַּ הֲרֹ֛ ה וְאקַּ לוּ מֶֹ�֧ קְהִ֜ יּקַּ וקַּ

ם ִ�מְעוּ־נָא֙  לָהֶ֗
to be bitter
ים ֹ�רִ֔ םהקַּ יא לָכֶ֖ ה נוֹצִ֥ ֔�ֶ ע הקַּ לקַּ ֣�ֶ  הֲמִן־הקַּ

יִם׃ מָֽ

И собрали Моисей и Аарон собрание

пред скалою, и он сказал им:

послушайте, непокорные, неужели из

этой скалы извлечем для вас воду?

ר אֲמקַּ הֲרֹן יָת קְהָלָא לְקֳדָם ֵ�יפָא וקַּ כְנִי�וּ מֶ�ה וְאקַּ וְאקַּ

ֵ�יק לְכוֹן יָא הֲמִן ֵ�יפָא הָדֵין נקַּ רְבָנקַּ ן סקַּ לְהוֹן ְ�מָעוּ כְעקַּ

יָא מקַּ

Rashi

ויקהלו וגו'. זה אחד מן המקומות שהחזיק מועט את המרובה )שם(:

המן הסלע הזה נוציא. לפי שלא הוי מכירין אותו לפי שהלך הסלע וישב לו בין הסלעים כשנסתלק הבאר והיו ישראל אומרים

להם מה לכם מאיזה סלע תוציאו לנו מים לכך אמר להם המורים סרבנים לשון יוני שוטים מורים את מוריהם המן הסלע הזה

שלא נצטוינו עליו נוציא לכם מים )שם(:

יִם11 עֲמָ֑ הוּ �קַּ ֖�ֵ ע ְ�מקַּ לקַּ ֛�ֶ ֧֥ךְ אֶת־הקַּ יּקַּ ה אֶת־יָד֗וֹ וקַּ רֶם מֶֹ�֜ יָּ֨ וקַּ

ם׃ )ס( ה וּבְעִירָֽ ְ�תְּ הָעֵדָ֖ תֵּ֥ ים וקַּ ֔�ִ יִם רקַּ ֣ יֵּצְאוּ֙ מקַּ וקַּ

И поднял Моисей руку свою, и

ударил в скалу жезлом своим два

раза, и потекло много воды, и пило

общество и скот его.

אֲרֵם מֶ�ה יָת יְדֵיהּ וּמְחָא יָת ֵ�יפָא ְ�חוְּ�רֵיהּ תְּרֵין וקַּ

ת ְ�נְִ�תָּא וּבְעִירְהוֹן גִיאֵי וְּ�תִיאקַּ יָא סקַּ זִמְנִין וּנְפָקוּ מקַּ

Rashi

פעמים. לפי שבראשונה לא הוציא אלא טיפין לפי שלא צוה המקום להכותו אלא ודברתם אל הסלע והמה דברו אל סלע

אחר ולא הוציא אמרו שמא צריך להכותו כבראשונה שנאמר )שמות יז, ו( והכית בצור ונזדמן להם אותו סלע והכהו:

שני
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י12 ם ִ�֔ נְתֶּ֣ ן לֹא־הֶאֱמקַּ עקַּ הֲרֹן֒ יקַּ֚ ל־אקַּ ה וְאֶֽ אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֶֹ�֣ יֹּ֣ וקַּ

יאוּ֙ א תָבִ֙ ן לֹ֤ ל לָכֵ֗ י ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ נִי לְעֵינֵ֖ קְִ�יֵ�֔ ֨ לְהקַּ

ם׃ תִּי לָהֶֽ ֥ רֶץ אֲֶ�ר־נָתקַּ ה אֶל־הָאָ֖ ֔�ֶ ל הקַּ ָ�הָ֣ אֶת־הקַּ

И сказал Превечный Моисею и

Аарону: поелику вы не поверили

Мне, чтобы святить Меня пред

глазами сынов Израилевых, то не

введете вы собрания этого в землю,

которую Я даю им.

נְתּוּן ְ�מֵימְרִי ף דִי לָא הֵימקַּ הֲרֹן חֲלקַּ ר יְיָ לְמֶ�ה וּלְאקַּ אֲמקַּ וקַּ

דָ�וּתִי לְעֵינֵי ְ�נֵי יְִ�רָאֵל ְ�כֵן לָא תֵעֲלוּן יָת קְהָלָא לְקקַּ

רְעָא דִי יְהָבִית לְהוֹן הָדֵין לְאקַּ

Rashi

יען לא האמנתם בי. גלה הכתוב שאלולי חטא זה בלבד היו נכנסין לארץ כדי שלא יאמרו עליהם כעון שאר דור המדבר

שנגזר עליהם שלא יכנסו לארץ כך היה עון משה ואהרן. והלא )במדבר יא, כב( הצאן ובקר ישחט קשה מזו אלא לפי

שבסתר חסך עליו הכתוב וכאן שבמעמד כל ישראל לא חסך עליו הכתוב מפני קדוש השם )תנחומא י(:

להקדישני. שאילו דברתם אל הסלע והוציא הייתי מקודש לעיני העדה ואומרים מה סלע זה שאינו מדבר ואינו שומע ואינו

צריך לפרנסה מקיים דבורו של מקום קל וחומר אנו )מדרש אגדה(:

לכן לא תביאו. בשבועה כמו )שמואל־א ג, יד( לכן נשבעתי לבית עלי נשבע בקפיצה שלא ירבו בתפלה על כך )תנחומא

וארא ב(:

֑ה13 ל אֶת־יְהוָ י־יְִ�רָאֵ֖ ה אֲֶ�ר־רָב֥וּ בְנֵֽ י מְרִיבָ֔ ָ�ה מֵ֣ הֵ֚

ם׃ )ס( ֽ�ָ � יִָּ�דֵ֖ וקַּ

Это воды Меривы, где сыны

Израилевы спорили с Превечным, и

Он освятился чрез оные.

� דקַּ צוּתָא דִנְצוֹ בְנֵי יְִ�רָאֵל קֳדָם יְיָ וְאִתְקקַּ אִינוּן מֵי מקַּ

ְ�הוֹן

Rashi

המה מי מריבה. הם הנזכרים במקום אחר את אלו ראו אצטגניני פרעה שמושיען של ישראל לוקה במים לכך גזרו )שמות א,

כב( כל הבן הילוד היאורה תשליכוהו )סוטה יב, ב(:

ויקדש בם. שמתו משה ואהרן על ידם. שכשהקב"ה עושה דין במקודשיו הוא יראוי ומתקדש על הבריות וכן הוא אומר

)תהלים סח, לו( נורא אלהים ממקדשיך וכן הוא אומר )ויקרא י, ג( בקרובי אקדש )זבחים קטו, ב(:

שני
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ר14֙ ה אָמקַּ לֶךְ אֱד֑וֹם ֹ�֤ � אֶל־מֶ֣ ים מִָ�דֵ֖ לְאָכִ֛ ה מקַּ ח מֶֹ�֧ יְִּ�לקַּ֨ וקַּ

ת ָ�ל־ עְתָּ אֵ֥ ֔ ה יָדקַּ תָּ֣ ל אקַּ יךָ יְִ�רָאֵ֔ אָחִ֣
hardship
ה תְּלָאָ֖ רהקַּ  אֲֶ�֥

תְנוּ׃ מְצָאָֽ

И послал Моисей из Кадеша послов к

царю Эдомскому: «так сказал брат

твой, Израиль: ты знаешь все

затруднения, которые встречали нас.

ן לְָ�א דֶאֱדוֹם ִ�דְנקַּ ת מקַּ דִין מֵרְקָם לְוקַּ ח מֶ�ה אִזְגקַּ וְּ�לקַּ

עְתְּ יָת ָ�ל עָקְתָא דִי תְּ יְדקַּ ר אָחוּךְ יְִ�רָאֵל אקַּ אֲמקַּ

חְתָּנָא ְ��קַּ אקַּ

Rashi

אחיך ישראל. מה ראה להזכיר כאן אחוה אלא אמר לו אחים אנחנו בני אברהם שנאמר לו )בראשית טו, יג( כי גר יהיה

זרעך ועל שנינו היה אותו החוב לפורעו )תנחומא יב(:

אתה ידעת את כל התלאה. לפיכך פירש אביכם מעל אבינו )בראשית לו, ו( וילך אל ארץ מפני יעקב אחיו מפני השטר חוב

המוטל עליהם והטילו על יעקב )בראשית רבה פב, יג(:

ים15 ֑�ִ ים רקַּ יִם יָמִ֣ ֖ ֵ�ֶ֥�ב ְ�מִצְרקַּ יְמָה וקַּ ֔ ינוּ֙ מִצְרקַּ יֵּרְד֤וּ אֲבֹתֵ֙ וקַּ

ינוּ׃ אֲבֹתֵֽ יִם וְלקַּ ֖ נוּ מִצְרקַּ עוּ לָ֛ יָּרֵ֥ וקַּ

Сошли отцы наши в Египет, и жили

мы в Египте дни многие, и Египтяне

делали зло нам и отцам нашим.

יִם יוֹמִין יִם וִיתֵיבְנָא בְמִצְרקַּ וּנְחָתוּ אֲבָהָתָנָא לְמִצְרקַּ

אֲבָהָתָנָא בְאִי�וּ לָנָא מִצְרָאֵי וְלקַּ גִיאִין וְאקַּ סקַּ

Rashi

וירעו לנו. סבלנו צרות רבות:

ולאבותינו. מכאן שהאבות מצטערים בקבר כשפורענות באה על ישראל )תנחומא יב(:

16

to shriek
ק ֤ ִ�צְעקַּ נוּוקַּ יֹּצִאֵ֖ ךְ וקַּ לְאָ֔ ח מקַּ ֣ יְִּ�לקַּ נוּ וקַּ ע קֹלֵ֔ ֣ יְִּ�מקַּ  אֶל־יְהוָה֙ וקַּ

ךָ׃ ה גְבוּלֶֽ יר קְצֵ֥ � עִ֖ ֣חְנוּ בְקָדֵ֔ יִם וְהִֵ�ה֙ אֲנקַּ מִִ�צְרָ֑

И возопили мы к Превечному, и

услышал Он голос наш, и послал

ангела, и вывел нас из Египта, и вот,

мы в Кадеше, городе на краю области

твоей.

פְקָנָא לְאָכָא וְאקַּ ח מקַּ ִ�יל צְלוֹתָנָא וְּ�לקַּ לֵינָא קֳדָם יְיָ וְקקַּ וְצקַּ

ר תְּחוּמָךְ רְתָּא דְבִסְטקַּ ם קקַּ חְנָא ִ�רְקקַּ מִמִצְרָיִם וְהָא אֲנקַּ

Rashi

וישמע קלנו. בברכה שברכנו אבינו )בראשית כז, כב( הקול קול יעקב שאנו צועקים ונענים )תנחומא בשלח ט(:

מלאך. זה משה מכאן שהנביאים קרואים מלאכים ואומר )ד"ה־ב לו, טז( ויהיו מלעיבים במלאכי האלהים )תנחומא ויקרא א(:

שני
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א17 רֶם וְלֹ֥ ה וּבְכֶ֔ עֲבֹר֙ ְ�ָ�דֶ֣ א נקַּ ךָ לֹ֤ רְצֶ֗ עְְ�רָה־ָ�֣א בְאקַּ נקַּ

ין  א נִֶ�ה֙ יָמִ֣ ךְ לֹ֤ לֶךְ נֵלֵ֗ ֣�ֶ רֶךְ הקַּ ר ֶ�֧ י בְאֵ֑ ה מֵ֣ נְִ�תֶּ֖

left
אול ךָ׃וְּ�מֹ֔ ר ְ�בוּלֶֽ עֲבֹ֖ ר־נקַּ ד אֲֶ�ֽ ֥  עקַּ

Позволь нам пройти чрез землю

твою, мы не пойдем по полям и по

виноградникам, и не будем пить воды

из колодезей; дорогою царскою

пойдем; не своротим ни направо, ни

налево, пока не пройдем области

твоей.

ל וּבִכְרָם וְלָא נְִ�תֵּי חֲקקַּ רְעָךְ לָא נְעִיֵ�ר �קַּ ן ְ�אקַּ ר ְ�עקַּ נְעִי�קַּ

מִינָא לְָ�א נֵיזֵיל לָא נִסְֵ�י לְיקַּ ח מקַּ מֵי גוֹב ְ�אֹרקַּ

ר תְּחוּמָךְ ד דִנְעִי�קַּ וְלְִ�מָאלָא עקַּ

Rashi

נעברה נא בארצך. אין לך לעורר על הירושה של ארץ ישראל כשם שלא פרעת החוב. עשה לנו עזר מעט לעבור דרך ארצך:

ולא נשתה מי באר. מי בורות היה צריך לומר אלא כך אמר משה אף על פי שיש בידינו מן לאכול ובאר לשתות לא נשתה

ממנו אלא נקנה מכם אוכל ומים להנאתכם מכאן לאכסנאי שאף על פי שיש בידו לאכול יקנה מן החנוני כדי להנות את

אושפיזו )במדרש רבה. תנחומא יב(:

דרך המלך נלך וגו'. אנו חוסמים את בהמתנו ולא יטו לכאן ולכאן לאכול )שם(:

א18 רֶב אֵצֵ֥ חֶ֖ י ֶ�ן־�קַּ ר ִ�֑ עֲבֹ֖ א תקַּ אמֶר אֵלָיו֙ אֱד֔וֹם לֹ֥ יֹּ֤ וקַּ

ךָ׃ לִקְרָאתֶֽ

Но Эдом сказал ему: не проходи чрез

меня; иначе я с мечем выступлю

против тебя.

ר ִ�תְחוּמִי דִלְמָא ר לֵיהּ אֱדוֹמָאָה לָא תְעִ�קַּ אֲמקַּ וקַּ

רְָ�א אֶ�וֹק לָקָדָמוּתָךְ בִדְקָטְלִין ְ�חקַּ

Rashi

פן בחרב אצא לקראתך. אתם מתגאים בקול שהורישכם אביכם ואמרתם ונצעק אל ה' וישמע קולנו ואני אצא עליכם במה

שהורישני אבי )בראשית כז, מ( ועל חרבך תחיה )תנחומא בשלח ט(:

שני
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ל 19 י־יְִ�רָאֵ֘ יו ְ�נֵֽ יֹּאמְר֨וּ אֵלָ֥ וקַּ
highway
ה מְסִָ�֣ ֽ יךָ�קַּ עֲלֶה֒ וְאִם־מֵימֶ֤  נקַּ

י ֥ גְלקַּ ר ְ�רקַּ ק אֵין־ָ�בָ֖ ֥ ם רקַּ י מִכְרָ֑ תִּ֖ י וְנָתקַּ י וּמִקְנקַּ֔ נְִ�תֶּה֙ אֲנִ֣

רָה׃ עֱבֹֽ אֶֽ

И сказали ему сыны Израилевы:

торною дорогою пойдем, и если

будем пить воды твои, я и стада мои,

то дам плату за оные; ведь это

безделица, пешим пройду.

ךְ ק וְאִם מֵימקַּ ח ְ�בִיָ�א נִסקַּ אֲמָרוּ לֵיהּ ְ�נֵי יְִ�רָאֵל ְ�אֹרקַּ וקַּ

ם דְבִי� י וְאֶתֵּן דְמֵיהוֹן לְחוֹד לֵית ִ�תְגקַּ נְִ�תֵּי אֲנָא וּבְעִירקַּ

ר י אֵעִי�קַּ גְלקַּ ְ�רקַּ

Rashi

רק אין דבר. אין שום דבר מזיקך:

ד וּבְיָ֥ד20 ם ָ�בֵ֖ ֥ א אֱדוֹם֙ לִקְרָאת֔וֹ ְ�עקַּ יֵּצֵ֤ ר וקַּ עֲבֹ֑ א תקַּ אמֶר לֹ֣ יֹּ֖ וקַּ

ה׃ חֲזָָקָֽ

Но он сказал: не пройдешь. И

выступил Эдом против него с

народом многочисленным и рукою

сильною.

ב ק אֱדוֹמָאָה לָקֳדָמוּתֵיהּ ְ�חֵיל רקַּ ר לָא תְעִָ�ר וּנְפקַּ אֲמקַּ וקַּ

קִיפָא וּבִידָא תקַּ

Rashi

וביד חזקה. בהבטחת זקננו )בראשית כז, כב( והידים ידי עשו )מדרש אגדה(:

21

to refuse
ן יְמָאֵ֣ יֵּ֥טוקַּ ר ִ�גְבֻל֑וֹ וקַּ ל עֲבֹ֖  ׀ אֱד֗וֹם נְתֹן֙ אֶת־יְִ�רָאֵ֔

יו׃ )פ( ל מֵעָלָֽ יְִ�רָאֵ֖

И так не согласился Эдом позволить

Израилю пройти чрез область свою, и

поворотил Израиль от него.

ר ִ�תְחוּמֵיהּ ק יָת יְִ�רָאֵל לְמֶעֱבקַּ וְסָרֵיב אֱדוֹמָאָה לְמְִ��קַּ

וּסְָ�א יְִ�רָאֵל מִלְוָתֵיהּ

שני
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שלישי

ר׃22 ר הָהָֽ ה הֹ֥ ל ָ�ל־הָעֵדָ֖ י־יְִ�רָאֵ֛ אוּ בְנֵֽ יָּבֹ֧ � וקַּ יִּסְע֖וּ מִָ�דֵ֑ И двинулись они из Кадеша, иוקַּ

пришли сыны Израилевы, все

общество, к горе Гор.

אֲתוֹ בְנֵי יְִ�רָאֵל ָ�ל ְ�נְִ�תָּא לְהֹר טוּרָא וּנְטָלוּ מֵרְקָם וקַּ

Rashi

כל העדה. כלם שלמים ועומדים להכנס לארץ שלא היה בהן אחד מאותם שנגזרה גזירה עליהם שכבר כלו מתי מדבר ואלו

מאותן שכתוב בהן )דברים ד, ד( חיים כלכם היום )תנחומא יד(:

הר ההר. הר על גבי הר כתפוח קטן על גבי תפוח גדול ואף על פי שהענן הולך לפניהם ומשוה את ההרים שלשה נשארו בהן

הר סיני לתורה והר נבו לקבורת משה והר ההר לקבורת אהרן )שם(:

ל־ְ�ב֥וּל23 ר עקַּ ר הָהָ֑ ן ְ�הֹ֣ הֲרֹ֖ ל־אקַּ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֛ אמֶר יְהוָ יֹּ֧ וקַּ

ר׃ רֶץ־אֱד֖וֹם לֵאמֹֽ אֶֽ

И сказал Превечный Моисею и

Аарону у горы Гор, на границе земли

Эдомской, так:

רְעָא ל תְּחוּם אקַּ הֲרֹן ְ�הוֹר טוּרָא עקַּ ר יְיָ לְמֶ�ה וּלְאקַּ אֲמקַּ וקַּ

דֶאֱדוֹם לְמֵימָר

Rashi

על גבול ארץ אדום. מגיד שמפני שנתחברו כאן להתקרב לעשו הרשע נפרצו מעשיהם וחסרו הצדיק הזה וכן הנביא אומר

ליהושפט )ד"ה־ב כ, לז( בהתחברך עם אחזיהו פרץ ה' את מעשיך )תנחומא יד(:

ר24 רֶץ אֲֶ�֥ א יָבֹא֙ אֶל־הָאָ֔ י לֹ֤ יו ִ�֣ ֔�ָ הֲרֹן֙ אֶל־עקַּ ף אקַּ יֵאָסֵ֤

ל אֲֶ�ר־ ֛ ל עקַּ תִּי לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ ֖ נָתקַּ
to be bitter
ם ימְרִיתֶ֥ י לְמֵ֥  אֶת־ִ�֖

ה׃ מְרִיבָֽ

Пусть приобщится Аарон к народу

своему, ибо он не должен войти в

землю, которую даю сынам

Израилевым, за то, что

воспротивились вы повелению Моему

у вод Меривы.

רְעָא דִי יְהָבִית מֵיהּ אֲרֵי לָא יֵעוֹל לְאקַּ הֲרֹן לְעקַּ יִתְְ�נֵ� אקַּ

צוּתָא ל מֵימְרִי לְמֵי מקַּ ל דִי סְרֵיבְתּוּן עקַּ לִבְנֵי יְִ�רָאֵל עקַּ

שלישי
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ר׃25 ר הָהָֽ ם הֹ֥ ל אֹתָ֖ עקַּ ֥ ר ְ�נ֑וֹ וְהקַּ ן וְאֶת־אֶלְעָזָ֖ הֲרֹ֔ ת־אקַּ ח אֶֽ Возьми Аарона и Елеазара, сына его, иקקַּ֚

возведи их на гору Гор.

סֵיק יָתְהוֹן לְהֹר הֲרֹן וְיָת אֶלְעָזָר ְ�רֵיהּ וְאקַּ ר יָת אקַּ דְבקַּ

�וּרָא

Rashi

קח את אהרן. בדברי נחומים אמור לו אשריך שתראה כתרך נתון לבנך מה שאין אני זכאי לכך )שם יז(:

26

to spread
out

ט פְֵ�֤ ם אֶת־אֶלְעָזָ֣רוְהקַּ ְ�תָּ֖ יו וְהִלְ�קַּ הֲרֹן֙ אֶת־ְ�גָדָ֔ ת־אקַּ  אֶֽ

ם׃ ת ָ�ֽ ף וּמֵ֥ ן יֵאָסֵ֖ הֲרֹ֥ ְ�נ֑וֹ וְאקַּ

И сними с Аарона одежды его, и

облеки в них Елеазара, сына его, а

Аарон отойдет, и умрет там.

לְֵ�יִ�נוּן יָת אֶלְעָזָר הֲרֹן יָת לְבוּ�וֹהִי וְתקַּ ח יָת אקַּ ְ�לקַּ וְאקַּ

מָן הֲרֹן יִתְְ�נֵי� וִימוּת תּקַּ ְ�רֵיהּ וְאקַּ

Rashi

את בגדיו. את בגדי כהונה גדולה הלבישהו והפשיטם מעליו לתתם על בנו בפניו אמר לו הכנס למערה ונכנס ראה מטה

מוצעת ונר דלוק אמר לו עלה למטה ועלה פשוט ידיך ופשט קמוץ פיך וקמץ עצום עיניך ועצם מיד חמד משה לאותה מיתה

וזהו שנאמר לו )דברים לב, נ( כאשר מת אהרן אחיך מיתה שנתאוית לה )תנחומא ישן חקת הוספה ב(:

י27 ר לְעֵינֵ֖ ר הָהָ֔ עֲלוּ֙ אֶל־הֹ֣ ֥יּקַּ ֽ ה וקַּ ֑ ה יְהוָ ֣ ר צִוָּ אֲֶ�֖ ה �קַּ � מֶֹ�֔ ֣עקַּ יּקַּ וקַּ

ה׃ ָ�ל־הָעֵדָֽ

И сделал Моисей, как повелел

Превечный, и взошли они на гору Гор

пред глазами всего общества.

קִיד יְיָ וּסְלִיקוּ לְהֹר טוּרָא לְעֵינֵי ד מֶ�ה ְ�מָא דִי פקַּ עֲבקַּ וקַּ

ָ�ל ְ�נְִ�תָּא

Rashi

ויעש משה. אף על פי שהדבר קשה לו לא עכב )תנחומא יז(:

� אֹתָם28֙ לְֵ�֤ יּקַּ יו וקַּ ן אֶת־ְ�גָדָ֗ הֲרֹ֜ ת־אקַּ ה אֶֽ פְֵ�ט֩ מֶֹ�֨ יּקַּ וקַּ

יֵּ֧֥רֶד ר וקַּ א� הָהָ֑ ם ְ�רֹ֣ ן ָ�֖ הֲרֹ֛ יָּ֧מָת אקַּ אֶת־אֶלְעָזָ֣ר ְ�נ֔וֹ וקַּ

ר׃ ר מִן־הָהָֽ ה וְאֶלְעָזָ֖ מֶֹ�֛

И снял Моисей с Аарона одежды его,

и облек в них Елеазара, сына его, и

умер там Аарон на вершине горы, и

сошли Моисей и Елеазар с горы.

שלישי
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ת מֶ�ה מָן ְ�רֵי� טוּרָא וּנְחקַּ הֲרֹן תּקַּ לְִ�י� יָתְהוֹן יָת אֶלְעָזָר ְ�רֵיהּ וּמִית אקַּ הֲרֹן יָת לְבוּ�וֹהִי וְאקַּ ח מֶ�ה יָת אקַּ ְ�לקַּ וְאקַּ

וְאֶלְעָזָר מִן טוּרָא

י 29 ה ִ�֥ עֵדָ֔ יִּרְאוּ֙ ָ�ל־הָ֣ וקַּ

to breathe
out
ע ֖ הֲרֹן֙גָוקַּ ת־אקַּ יִּבְ֤�וּ אֶֽ ן וקַּ הֲרֹ֑  אקַּ

ל׃ )ס( ית יְִ�רָאֵֽ ל ֵ�֥ ים י֔וֹם ֹ�֖ ְ�לִֹ�֣

И увидело все общество, что Аарон

скончался, и оплакивал Аарона

тридцать дней весь дом Израилев.

הֲרֹן תְּלָתִין הֲרֹן וּבְכוֹ יָת אקַּ חֲזוֹ ָ�ל ְ�נְִ�תָּא אֲרֵי מִית אקַּ וקַּ

יוֹמִין ֹ�ל ֵ�ית יְִ�רָאֵל

Rashi

ויראו כל העדה וגו'. כשראו משה ואלעזר יורדים ואהרן לא ירד אמרו היכן הוא אהרן אמר להם מת אמרו אפשר מי שעמד

כנגד המלאך ועצר את המגפה ישלוט בו מלאך המות מיד בקש משה רחמים והראוהו מלאכי השרת להם מוטל במטה ראו

והאמינו )במד"ר(:

כל בית ישראל. האנשים והנשים לפי שהיה אהרן רודף שלום ומטיל אהבה בין בעלי מריבה ובין איש לאשתו )אדר"נ פי"ב(:

כי גוע. אומר אני שהמתרגם דהא מית טועה הוא אלא אם כן מתרגם ויראו ואתחזיאו שלא אמרו רבותינו ז"ל כי זה משמש

בלשון דהא אלא על מדרש שנסתלקו ענני כבוד וכדאמר רבי אבהו )ר"ה ג, א( דאמר רבי אבהו אל תקרי ויראו אלא וייראו

ועל לשון זה נופל לשון דהא לפי שהוא נתינת טעם למה שלמעלה הימנו למה וייראו לפי שהרי מת אהרן אבל על תרגום וחזו

כל כנישתא אין לשון דהא נופל אלא לשון אשר שהוא מגזרת שמוש אי שמצינו אם משמש בלשון אשר כמו )איוב כא, ד(

ואם מדוע לא תקצר רוחי והרבה מפורשים מזה הלשון )שם יד, ה( אם חרוצים ימיו:

21במדבר 

ל1 א יְִ�רָאֵ֔ י ָ�֣ גֶב ִ�֚ ֔�ֶ ב הקַּ לֶךְ־עֲרָד֙ יֵֹ�֣ י מֶֽ עֲנִ֤ ְ�נקַּ ע הקַּ יְִּ�מקַּ֞ וקַּ

ל  יִָּ�חֶ֙ם֙ ְ�יְִ�רָאֵ֔ ים וקַּ רֶךְ הָאֲתָרִ֑ ֖�ֶ

to
transport

into…
�ְ�ְ יִּ֥ בִי׃וקַּ �וּ ֶ�ֽ  ׀ מִֶ�֖

И услышал Ханааней, царь Арада,

живший к югу, что Израиль идет по

пути выведывавших, и вступил он с

Израилем в сражение, и взял у него

пленных.

עֲרָד יָתֵיב דָרוֹמָא אֲרֵי אֲתָא לְָ�א דקַּ עֲנָאָה מקַּ ע ְ�נקַּ וְּ�מקַּ

ח קְרָבָא ְ�יְִ�רָאֵל וְּ�בָא גקַּ יָא וְאקַּ לְלקַּ ח מְאקַּ יְִ�רָאֵל אֹרקַּ

מִנֵיהּ ִ�בְיָא

Rashi
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וישמע הכנעני. שמע שמת אהרן ונסתלקו ענני כבוד כו' כדאיתא בראש השנה )ג, א( ועמלק מעולם רצועה מרדות לישראל

מזומן בכל עת לפורענות )תנחומא יח(:

יושב הנגב. זה עמלק )שם( שנאמר )במדבר יג, כט( עמלק יושב בארץ הנגב ושנה את לשונו לדבר בלשון כנען כדי שיהיו

ישראל מתפללים להקב"ה לתת כנענים בידם והם אינן כנענים ראו ישראל לבושיהם כלבושי עמלקים ולשונם לשון כנען אמרו

נתפלל סתם שנאמר אם נתון תתן את העם הזה בידי )מדרש אגדה(:

דרך האתרים. דרך הנגב שהלכו בה המרגלים שנאמר )לעיל יג, כב( ויעלו בנגב. דבר אחר דרך האתרים דרך התייר הגדול

הנוסע לפניהם שנאמר )שם י, לג( דרך שלשת ימים לתור להם מנוחה )תנחומא יח(:

וישב ממנו שבי. אינה אלא שפחה אחת )ילקוט תשס"ד. מדרש אגדה(:

ם2 ן אֶת־הָעָ֤ ן תִּתֵּ֜ ר אִם־נָתֹ֨ ֑ יֹּאמקַּ ה וקַּ ֖ יהוָ ֽ ֥דֶר לקַּ ל נֶ֛ ר יְִ�רָאֵ֥ ֨ יִּ�קַּ וקַּ

ם׃ י אֶת־עָרֵיהֶֽ מְתִּ֖ חֲרקַּ ֽ י וְהקַּ ֶ�ה֙ ְ�יָדִ֔ הקַּ

Тогда Израиль дал обет Превечному,

сказав: если предашь народ этот в

руку мою, то положу заклятие на

города их.

ר יָת ר תִּמְסקַּ ר אִם מִמְסקַּ אֲמקַּ יֵים יְִ�רָאֵל קְיָים קֳדָם יְיָ וקַּ וְקקַּ

ר יָת קִרְוֵיהוֹן מקַּ אֲגקַּ מָא הָדֵין ִ�ידִי וקַּ עקַּ

Rashi

והחרמתי. אקדיש שללם לגבוה:

ם3 חֲרֵ֥ יּקַּ י וקַּ עֲנִ֔ ְ�נקַּ ֽ יִּתֵּן֙ אֶת־הקַּ ל וקַּ ה ְ�ק֣וֹל יְִ�רָאֵ֗ ע יְהוָ֜ יְִּ�מקַּ֨ וקַּ

ה׃ )פ( ָ�ק֖וֹם חָרְמָֽ א ֵ�ם־הקַּ יִּקְרָ֥ ם וקַּ ם וְאֶת־עָרֵיהֶ֑ אֶתְהֶ֖

И услышал Превечный голос

Израиля, и предал Ханаанеев, и он

положил заклятие на них и на города

их, и дал имя месту этому Хорма.

ר מקַּ עֲנָאָה וְגקַּ ר יָת ְ�נקַּ ֵ�יל יְיָ צְלוֹתֵיהּ דְיְִ�רָאֵל וּמְסקַּ וְקקַּ

תְרָא חָרְמָה יָתְהוֹן וְיָת קִרְוֵיהוֹן וּקְרָא ְ�מָא דְאקַּ

Rashi

ויחרם אתהם. בהריגה:

ואת עריהם. חרמי גבוה:
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רֶץ אֱד֑וֹם 4 ב אֶת־אֶ֣ ם־ס֔וּף לִסְבֹ֖ רֶךְ יקַּ ר הָהָר֙ ֶ�֣ יִּסְע֞וּ מֵהֹ֤ וקַּ

to dock off
ר ֥ תִּקְצקַּ רֶךְ׃וקַּ ֽ�ָ ם �קַּ פֶ�־הָעָ֖  נֶֽ

И двинулись они от горы Гор по

дороге к Чермному морю, чтобы

обойти землю Эдомскую, и народ

упал духом в дороге.

רְעָא קָפָא יָת אקַּ מָא דְסוּף לְאקַּ ח יקַּ וּנְטָלוּ מֵהֹר טוּרָא אֹרקַּ

מָא ְ�אוֹרְחָא פְָ�א דְעקַּ ת נקַּ עֲקקַּ דֶאֱדוֹם וקַּ

Rashi

דרך ים סוף. כיון שמת אהרן ובאה עליהם מלחמה זו חזרו לאחוריהם דרך ים סוף הוא הדרך שחזרו להם כשנגזר עליהם

גזירת מרגלים שנאמר )דברים א, מ( וסעו המדברה דרך ים סוף. וכאן חזרו לאחוריהם )עיין פרשת פנחס( שבע מסעות

שנאמר )דברים י, ו( ובני ישראל נסעו מבארות בני יעקן מוסרה שם מת אהרן. וכי במוסרה מת והלא בהר ההר מת אלא שם

חזרו והתאבלו עליו והספידוהו כאילו הוא בפניהם וצא ובדוק במסעות ותמצא שבע מסעות מן מוסרה עד הר ההר )תנחומא

חקת יח(:

לסבב את ארץ אדום. שלא נתנם לעבור בארצו:

ותקצר נפש העם בדרך. בטורח הדרך שהוקשה להם אמרו עכשיו היינו קרובים להכנס לארץ ואנו חוזרים לאחורינו כך חזרו

אבותינו ונשתהו שלשים ושמונה שנה עד היום לפיכך קצרה נפשם בעינוי הדרך ובלשון לע"ז אנקרודלו"ר ולא יתכן לומר

ותקצר נפש העם בדרך בהיותם בדרך ולא פירש בו במה קצרה שכל מקום שתמצא קצור נפש במקרא מפורש שם במה

קצרה כגון )זכריה יא, ח( ותקצר נפשי בהם וכגון )שופטים י, טז( ותקצר נפשו בעמל ישראל וכל דבר הקשה על אדם נופל

בו לשון קצור נפש כאדם שהטורח בא עליו ואין דעתו רחבה לקבל אותו הדבר ואין לו מקום בתוך לבו לגור שם אותו הצער

ובדבר המטריח נופל לשון גודל שגדול הוא וכבד על האדם כגון )זכריה שם( וגם נפשם בחלה בי גדלה עלי )איוב י, טז(

ויגאה כשחל תצודני כללו של פירושו כל לשון קצור נפש בדבר לשון שאין יכול לסובלו הוא שאין הדעת סובלתו:

יִם5 ֔ נוּ֙ מִִ�צְרקַּ עֱלִיתֻ֙ ה הֶֽ אלֹהִים֮ וּבְמֶֹ�ה֒ לָמָ֤ ם ֵ�ֽ ר הָעָ֗ ֣�ֵ יְדקַּ וקַּ

נוּ  פְֵ�֣ יִם וְנקַּ ין מקַּ֔ ין לֶ֙חֶם֙ וְאֵ֣ י אֵ֥ ר ִ�֣ ִ�דְָ�֑ לָמ֖וּת �קַּ

to be
disgusted
or anxious

צָה קָ֔

חֶם  ֖�ֶ �קַּ
to spoil
ל ְ�לָֹקֵֽ ׃הקַּ

И говорил народ против Бога и

против Моисея: для чего вывели вы

нас из Египта? чтобы умереть в

пустыне? ибо нет ни хлеба, ни воды, и

душа наша гнушается этою

презренною пищею.

יְיָ וְעִם מֶ�ה נְצוֹ לְמָא מָא ְ�מֵימְרָא דקַּ ם עקַּ עקַּ וְאִתְרקַּ

חְמָא דְְ�רָא אֲרֵי לֵית לקַּ יִם לִמְמָת ְ�מקַּ סֵקְתּוּנָא מִמִצְרקַּ אקַּ

נָא הָדֵין דְמֵיכְלֵיהּ קָלֵיל ת ְ�מקַּ פְָ�נָא עָקקַּ יָא וְנקַּ וְלֵית מקַּ

Rashi
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באלהים ובמשה. השוו עבד לקונו )במ"ר. תנחומא יט(:

למה העליתנו. שניהם שוים:

ונפשנו קצה. אף זה לשון קצור נפש ומאוס:

בלחם הקלוקל. לפי שהמן נבלע באיברים קראוהו קלוקל אמרו עתיד המן הזה שיתפח במעינו כלום יש ילוד אשה שמכניס

ואינו מוציא )ע"ז ה. יומא עה, א(:

ים 6 ְ�רָפִ֔ ים הקַּ ְ�חִָ�֣ ת הקַּ ם אֵ֚ ה ָ�עָ֗ ח יְהוָ֜ �קַּ֨ יְ�קַּ וקַּ

to strike
with a sting
ְ�כ֖וּ ֥יְנקַּ ֽ וקַּ

ל׃ ב מִיְִּ�רָאֵֽ ם־רָ֖ יָּ֥מָת עקַּ ם וקַּ אֶת־הָעָ֑

И наслал Превечный на народ

ядовитых змеев, и жалили они народ,

и умерло много народа из Израиля.

ם מָא וּמִית עקַּ ן קָלָן וּנְכִיתוּ יָת עקַּ מָא יָת חִיוקַּ וְגָרֵי יְיָ ְ�עקַּ

גִי מִיְִ�רָאֵל סקַּ

Rashi

את הנחשים השרפים. ששורפים את האדם בארס שיניהם )במ"ר(:

וינשכו את העם. יבא נחש שלקה על הוצאת דבה ויפרע ממוציאי דבה יבא נחש שכל המינין נטעמין לו טעם אחד )טעם

עפר( ויפרע מכפוי טובה שדבר אחד משתנה להם לכמה טעמים )תנחומא יט(:

יהוָה7֙ ֽ רְנוּ בקַּ ֤ י־דִ�קַּ אנוּ ִ�ֽ יֹּאמְר֣וּ חָטָ֗ ה וקַּ ם אֶל־מֶֹ�֜ יָּבֹא֩ הָעָ֨ וקַּ

ל ֥�ֵ יִּתְ�קַּ � וקַּ ָ�חָ֑ ינוּ אֶת־הקַּ ר מֵעָלֵ֖ ה וְיָסֵ֥ ֵ�ל֙ אֶל־יְהוָ֔ ךְ הִתְ�קַּ וָבָ֔

ם׃ ד הָעָֽ ֥ ה ְ�עקַּ מֶֹ�֖

И пришел народ к Моисею, и сказали

они: согрешили мы, что говорили

против Превечного и против тебя;

помолись Превечному, чтобы он

удалил от нас змеев. И помолился

Моисей за народ.

מְנָא קֳדָם עקַּ בְנָא אֲרֵי אִתְרקַּ אֲמָרוּ חקַּ מָא לְמֶ�ה וקַּ אֲתָא עקַּ וקַּ

לִי עֲדִי מִנָנָא יָת חִוְיָא וְצקַּ לִי קֲדָם יְיָ וְיקַּ יְיָ וְעִמָךְ נְצֵינָא צקַּ

מָא ל עקַּ מֶ�ה עקַּ

Rashi

ויתפלל משה. מכאן למי שמבקשים ממנו מחילה שלא יהא אכזרי מלמחול )שם. ב"ק צב, א(:
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ים אֹת֖ו8ֹ ף וְִ�֥ ה לְךָ֙ ָ�רָ֔ ה עֲֵ�֤ ה אֶל־מֶֹ�֗ אמֶר יְהוָ֜ יֹּ֨ וקַּ

ה אֹת֖וֹ  ָ�֔�וּךְ וְרָאָ֥ ל־נֵ֑ס וְהָיָה֙ ָ�ל־הקַּ עקַּ
to live
י ׃וָחָֽ

И сказал Превечный Моисею: сделай

себе ядовитого змея, и возложи его на

шест, и пусть всякий ужаленный

взглянет на него, и останется жив.

ל אָת וִיהֵי וִי יָתֵיהּ עקַּ לְיָא וְ�קַּ ר יְיָ לְמֶ�ה עֲבֵיד לָךְ קקַּ אֲמקַּ וקַּ

יָם ָ�ל דְיִתְנְכִית וְיֶחֱזֵי יָתֵהּ וְיִתְקקַּ

Rashi

על נס. על כלונס שקורין פירק"א בלע"ז וכן )ישעי' ל, יז( וכנס על הגבעה )שם מט, כב( ארים נסי )שם יג, ב( שאו נס ולפי

שהוא גבוה לאות ולראיה קוראו נס:

כל הנשוך. אפילו כלב או חמור נושכו היה נזוק ומתנונה והולך אלא שנשיכת הנחש ממהרת להמית לכך נאמר כאן וראה

אותו ראיה בעלמא ובנשיכת הנחש נאמר והביט והיה אם נשך הנחש את איש והביט וגו' שלא היה ממהר נשוך הנחש

להתרפאות אלא אם כן מביט בו בכוונה )במדבר רבה( ואמרו רבותינו )ר"ה כט, א( וכי נחש ממית או מחיה אלא בזמן שהיו

ישראל מסתכלין כלפי מעלה ומשעבדין את לבם לאביהם שבשמים היו מתרפאים ואם לאו היו נמוקים )נוסח אחר ניזוקים(:

ה9 ֵ�֑ס וְהָיָ֗ ל־הקַּ הוּ עקַּ יְִ�מֵ֖ ֶ�ת וקַּ � נְחֹ֔ ֣ � מֶֹ�ה֙ נְחקַּ ֤עקַּ יּקַּ וקַּ

י׃ ֶ�ת וָחָֽ ְ�חֹ֖ � הקַּ ֥ יט אֶל־נְחקַּ י� וְהִִ�֛ ָ�חָ֙� אֶת־אִ֔ ךְ הקַּ ֤ אִם־נָ�קַּ

И сделал Моисей медного змея, и

возложил его на шест, и было, когда

змей ужалил кого либо, то этот

взглянул на медного змея, и

оставался жив.

ד הֲוָה �קַּ ל אָת וקַּ וְיֵהּ עקַּ ד מֶ�ה חִוְיָא דִנְחָָ�א וְ�קַּ עֲבקַּ וקַּ

יָם ֵ�ל לְחִוְיָא דִנְחָָ�א וּמִתְקקַּ בְרָא וּמִסְתּקַּ נְכֵית חִוְיָא יָת גקַּ

Rashi

נחש נחשת. לא נאמר לו לעשותו של נחשת אלא אמר משה הקב"ה קוראו נחש ואני אעשנו של נחושת לשון נופל על לשון

)ב"ר לא, ח(:

ת׃10 חֲנ֖וּ ְ�אֹבֹֽ ֥יּקַּ ֽ ל וקַּ יִּסְע֖וּ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ И двинулись сыны Израилевы, иוקַּ

расположились в Овоте.

וּנְטָלוּ ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְּ�רוֹ ְ�אוֹבוֹת
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ל־ְ�נֵ֣י11 ִ�דְָ�ר֙ אֲֶ�ר֙ עקַּ ים �קַּ עֲבָרִ֗ חֲנ֞וּ ְ�עִיֵּי֣ הָֽ ֥יּקַּ ֽ ת וקַּ יִּסְע֖וּ מֵאֹבֹ֑ וקַּ

מֶ�׃ ֽ�ָ ח הקַּ ֖ ב מִִ�זְרקַּ מוֹאָ֔

И двинулись из Овота, и

расположились в Ийе-Гавариме, в

пустыне, что в виду Моава, к восходу

солнца.

ל דְְ�רָא דִי עקַּ ת עֲבָרָאֵי ְ�מקַּ וּנְטָלוּ מֵאוֹבוֹת וְּ�רוֹ בִמְגִיזקַּ

ח ִ�מְָ�א דְנקַּ ֵ�י מוֹאָב מִמקַּ אקַּ

Rashi

בעיי העברים. לא ידעתי למה נקרא שמם עיים ועי לשון חורבה הוא דבר הטאוט במטאטא והעי"ן בו יסוד לבדה והוא מלשון

יעים )ישעי' כח, יז( ויעה ברד:

העברים. דרך מעבר העוברים שם את הר נבו אל ארץ כנען שהוא מפסיק בין ארץ מואב לארץ אמורי:

על פני מואב ממזרח השמש. במזרחה של ארץ מואב:

֥רֶד׃12 ל זָֽ חקַּ ֥ חֲנ֖וּ ְ�נקַּ ֥יּקַּ ֽ עוּ וקַּ ם נָסָ֑ Оттуда двинулись, и расположилисьמִָ�֖

в долине Зеред.

חֲלָא דְזָרֶד מָן נְטָלוּ וְּ�רוֹ ְ�נקַּ מִתּקַּ

א13 יֹּצֵ֖ ר הקַּ ִ�דְָ�֔ ר �קַּ רְנוֹן֙ אֲֶ�֣ בֶר אקַּ חֲנ֗וּ מֵעֵ֤ ֥יּקַּ ֽ מִָ�ם֮ נָסָעוּ֒ וקַּ

ין ב וּבֵ֥ ין מוֹאָ֖ ב ֵ�֥ רְנוֹן֙ ְ�ב֣וּל מוֹאָ֔ י אקַּ י ִ�֤ אֱמֹרִ֑ מְִ�ב֣וּל הָֽ

י׃ הָאֱמֹרִֽ

Оттуда двинулись, и расположились

по ту сторону Арнона, что в пустыне,

который выходит из области Эморея,

ибо Арнон граница Моава, между

Моавом и Эмореем.

דְְ�רָא דְנָפֵיק רְנוֹן דִי ְ�מקַּ מָן נְטָלוּ וְּ�רוֹ מֵעִבְרָא דְאקַּ מִתּקַּ

רְנוֹן תְּחוּם מוֹאָב ֵ�ין מוֹאָב מִתְּחוּם אֱמוֹרָאָה אֲרֵי אקַּ

וּבֵין אֱמוֹרָאָה

Rashi

מגבול האמורי. תחום סוף מצר שלהם וכן )דברים ב, יח( גבול מואב לשון קצה וסוף:

מעבר ארנון. הקיפו ארץ מואב כל דרומה ומזרחה עד שבאו מעבר השני לארנון בתוך ארץ האמורי בצפונה של ארץ מואב:

היוצא מגבול האמורי. רצועה יוצאה מגבול האמורי והיא של אמוריים ונכנסת לגבול מואב עד ארנון שהוא גבול מואב ושם

חנו ישראל ולא באו לגבול מואב )כי ארנון גבול מואב והם לא נתנו להם רשות לעבור בארצם ואף על פי שלא פירשה משה

פירשה יפתח( כמו שאמר יפתח )שופטים יא, יז( וגם אל מלך מואב שלח ולא אבה. ומשה רמזה )דברים ב, כט( כאשר עשו

לי בני עשו היושבים בשעיר והמואבים היושבים בער מה אלו לא נתנום לעבור בתוך ארצם אלא הקיפום סביב אף מואב כן:
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ה14 ב ְ�סוּפָ֔ ה אֶת־וָהֵ֣ ֑ ת יְהוָ פֶר מִלְחֲמֹ֣ ר ְ�סֵ֖ אָמקַּ֔ ל־ֵ�ן֙ יֵֽ עקַּ

רְנֽוֹן׃ ים אקַּ ְ�חָלִ֖ וְאֶת־הקַּ

Потому и сказано в книге браней

Превечного: Вагев в Суфе, и потоки

Арнона,

מָא דְסוּף ל יקַּ ד יְיָ עקַּ עֲבקַּ ר ְ�סִפְרָא קְרָבִין דקַּ מקַּ ל ֵ�ן יִתְאקַּ עקַּ

רְנוֹן חֲלֵי אקַּ ל נקַּ וּגְבוּרָן דְעקַּ

Rashi

על כן יאמר. על חניה זו ונסים שנעשו בה יאמר בספר מלחמות ה'. כשמספרים נסים שנעשו לאבותינו יספרו את והב וגו':

את והב. כמו את יהב כמו שיאמר מן יעד ועד כן יאמר מן יהב והב והוי"ו יסוד הוא כלומר את אשר יהב להם והרבה נסים

בים סוף:

ואת הנחלים ארנון. כשם שמספרים בנסי ים סוף כך יש לספר בנסי נחלי ארנון שאף כאן נעשו נסים גדולים )תנחומא כ(. ומה

הם הנסים:

15

an
outpouring

ֶ�ד֙ ר וְאֶ֙ בֶת עָ֑ ה לְֶ�֣ ר נָטָ֖ ים אֲֶ�֥ ְ�חָלִ֔  הקַּ

to support
one's self
ן ֖ וְנְִ�עקַּ

ב׃ לִגְב֥וּל מוֹאָֽ

И русло потоков, которое

поворачивает к поселению Ар и

прилегает к границе Моава.

ת וּמִסְתְּמִיךְ לִתְחוּם ְ�רִין לְקָבֵל לְחָיקַּ יָא דְמִדקַּ חֲלקַּ וְָ�פוּךְ נקַּ

מוֹאָב

Rashi

ואשד הנחלים. תרגום של שפך אשד שפך הנחלים שנשפך שם דם אמוריים שהיו נחבאים שם לפי שהיו ההרים גבוהים

והנחל עמוק וקצר וההרים סמוכים זה לזה אדם עומד על ההר מזה ומדבר עם חבירו בהר מזה והדרך עובר בתוך הנחל

אמרו אמוריים כשיכנסו ישראל ]לארץ[ לתוך הנחל לעבור נצא מן המערות בהרים שלמעלה מהם ונהרגם בחצים ואבני

בליסטראות והיו אותן הנקעים בהר של צד מואב ובהר של צד אמוריים היו כנגד אותן נקעים כמין קרנות ושדים בולטין לחוץ

כיון שבאו ישראל לעבור נזדעזע ההר של ארץ ישראל כשפחה היוצאת להקביל פני גבירתה ונתקרב לצד הר של מואב

ונכנסו אותן השדים לתוך אותן נקעים והרגום וזהו אשר נטה לשבת ער שההר נטה ממקומו ונתקרב לצד גבול מואב ונדבק

בו וזהו ונשען לגבול מואב )בס"א אינו( )ועברו ישראל על ההרים ולא ידעו הנסים האלו אלא על ידי הבאר שנכנס לשם(

)שם(:
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ה16 ר יְהוָה֙ לְמֶֹ�֔ ֤ ר אָמקַּ ר אֲֶ�֨ ְ�אֵ֗ וא הקַּ רָה הִ֣ ם ְ�אֵ֑ וּמִָ�֖

יִם׃ )ס( ם מָֽ ה לָהֶ֖ ם וְאֶתְּנָ֥ אֱסֹף֙ אֶת־הָעָ֔

А оттуда — к колодезю. Это тот

колодезь, о котором Превечный

говорил Моисею: собери народ, и Я

дам им воды.

ר יְיָ ת לְהוֹן ֵ�ירָא הִיא בֵירָא דִי אֲמקַּ מָן אִתְיְהִיבקַּ וּמִתּקַּ

יָא מָא וְאֶתֵּן לְהוֹן מקַּ לְמֶ�ה ְ�נוֹ� יָת עקַּ

Rashi

ומשם בארה. משם בא האשד אל הבאר כיצד אמר הקב"ה מי מודיע לבני הנסים הללו המשל אומר )שבת י, ב( נתת פת

לתינוק הודיע לאמו לאחר שעברו חזרו ההרים למקומם והבאר ירדה לתוך הנחל והעלתה משם דם ההרוגים וזרועות ואיברים

ומוליכתן סביב המחנה וישראל ראו ואמרו שירה )תנחומא כ(:

הּ׃17 ר עֱנוּ־לָֽ י בְאֵ֖ את עֲלִ֥ ֑�ֹ ה הקַּ ִ�ירָ֖ ל אֶת־הקַּ יר יְִ�רָאֵ֔ ז יִָ�֣ :Тогда воспел Израиль песнь сиюאָ֚

подымись колодезь! пойте ему!

קִי בֵירָא חְתָּא הָדָא סקַּ ח יְִ�רָאֵל יָת תּוְּ��קַּ �קַּ ְ�כֵן �קַּ

ָ�חוּ לָהּ �קַּ

Rashi

עלי באר. מתוך הנחל והעלי מה שאת מעלה ומנין שהבאר הודיעה להם שנאמר ומשם בארה וכי משם היתה והלא מתחלת

ארבעים שנה היתה עמהם אלא שירדה לפרסם את הנסים וכן אז ישיר ישראל. השירה הזאת נאמרה בסוף ארבעים והבאר

נתנה להם מתחלת מ' ומה ראה ליכתב כאן אלא הענין הזה נדרש למעלה הימנו )שבת לה. במ"ר. תנחומא כ(:

ים 18 ר חֲפָר֣וּהָ ָ�רִ֗ ְ�אֵ֞
properly
ם ָ�ר֙וּהָ֙ י הָעָ֔  נְדִיבֵ֣

properly
ק ִ�מְחֹקֵ֖

support
ם ה׃ְ�מְִ�עֲנֹתָ֑ תָּנָֽ ר מקַּ  וּמִִ�דְָ�֖

Колодезь, который выкопали

начальники, вырыли знатные народа

судейскими жезлами своими. И из

пустыни — в Матану,

יָא פְרקַּ מָא סקַּ יָא ְ�רוּהָ רֵיֵ�י עקַּ בְרְבקַּ ֵ�ירָא דְחָפְרוּהָ רקַּ

ת לְהוֹן דְְ�רָא אִתְיְהִיבקַּ ְ�חוּטְרֵיהוֹן וּמִמקַּ

Rashi

באר חפרוה. זאת היא הבאר אשר חפרוה שרים משה ואהרן:

במשענותם. במטה:

וממדבר. נתנה להם:
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ל ָ�מֽוֹת׃19 חֲלִיאֵ֖ ל וּמִ�קַּ חֲלִיאֵ֑ ה נקַּ תָּנָ֖ И из Матаны — в Нахлиел, и изוּמִ�קַּ

Нахлиела в Бамот.

יָא חֲלקַּ יָא וּמִנקַּ חֲלקַּ חֲתָא עִמְהוֹן לְנקַּ ת לְהוֹן נקַּ וּמִדְאִתְיְהִיבקַּ

סָלְקָא עִמְהוֹן לְרָמָתָא

Rashi

וממתנה נחליאל. כתרגומו:

ה 20 ִ�סְָ�֑ א� הקַּ ב רֹ֖ ה מוֹאָ֔ יְא֙ אֲֶ�ר֙ ִ�ְ�דֵ֣ �קַּ וּמִָ�מ֗וֹת הקַּ

properly
פָה י וְנְִ�ָקָ֖ ל־ְ�נֵ֥  עקַּ

wilderness
ן יְִ�ימֹֽ ׃ )פ(הקַּ

И из Бамота в долину, которая в

области Моава, к вершине Писги,

которая виднеется на поверхности

пустыни.

קְלֵי מוֹאָב רֵי� רָמָתָא יָא דִי ְ�חקַּ וּמֵרָמָתָא לְחֵילקַּ

ֵ�י ֵ�ית יְִ�ימוֹן ל אקַּ כְיָא עקַּ וּמִסְתּקַּ

Rashi

ומבמות הגיא אשר בשדה מואב. כי שם מת משה ושם בטלה הבאר. דבר אחר כרוה נדיבי העם כל נשיא ונשיא כשהיו

חונים נוטל מקלו ומושך אצל דגלו ומחנהו ומי הבאר נמשכין דרך אותו סימן ובאין לפני חניית כל שבט ושבט )תנחומא כא(:

במחקק. על פי משה שנקרא מחוקק שנאמר )דברים לג, כא( כי שם חלקת מחוקק ספון ולמה לא נזכר משה בשירה זו לפי

שלקה על ידי הבאר וכיון שלא נזכר שמו של משה לא נזכר שמו של הקב"ה משל למלך שהיו מזמנין אותו לסעודה אמר

אם אוהבי שם אני שם ואם לאו איני הולך )תנחומא כא(:

ראש הפסגה. כתרגומו ריש רמתא:

פסגה. לשון גובה וכן )תהלים מח, יד( פסגו ארמנותיה הגביהו ארמנותיה:

ונשקפה. אותה הפסגה על פני המקום ששמו ישימון והוא לשון מדבר שהוא שמם. דבר אחר ונשקפה הבאר על פני הישימון

שנגנזה בימה של טבריה והעומד על הישימון מביט ורואה כמין כברה בים והיא הבאר כך דרש רבי תנחומא )תנחומא כא.

שבת לה, א(:
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רביעי

ר׃21 י לֵאמֹֽ לֶךְ־הָאֱמֹרִ֖ ן מֶֽ ים אֶל־סִיחֹ֥ לְאָכִ֔ ח יְִ�רָאֵל֙ מקַּ ֤ יְִּ�לקַּ ,И послал Израиль послов к Сихонуוקַּ

царю Эморейскому, и сказал:

לְָ�א דֶאֱמוֹרָאָה דִין לְוָת סִיחוֹן מקַּ ח יְִ�רָאֵל אִזְגקַּ וְּ�לקַּ

לְמֵימָר

Rashi

וישלח ישראל מלאכים. ובמקום אחר תולה השליחות במשה שנאמר )דברים ב, כו( ואשלח מלאכים ממדבר קדמות וכן

)במדבר כ, יד( וישלח משה מלאכים מקדש אל מלך אדום וביפתח הוא אומר )שופטים יא, יז( וישלח ישראל מלאכים אל

מלך אדום וגו' הכתובים הללו צריכים זה לזה זה נועל וזה פותח שמשה הוא ישראל וישראל הם משה לומר לך שנשיא הדור

הוא ככל הדור כי הנשיא הוא הכל )תנחומא כב(:

י22 ה מֵ֣ א נְִ�תֶּ֖ רֶם לֹ֥ ה וּבְכֶ֔ א נִֶ�ה֙ ְ�ָ�דֶ֣ ךָ לֹ֤ רְצֶ֗ ה בְאקַּ אֶעְְ�רָ֣

ךָ׃ ר ְ�בֻלֶֽ עֲבֹ֖ ר־נקַּ ד אֲֶ�ֽ ֥ ךְ עקַּ לֶךְ֙ נֵלֵ֔ ֙�ֶ רֶךְ הקַּ ר ְ�דֶ֤ בְאֵ֑

Позволь мне пройти чрез землю

твою; не своротим в поля и в

виноградники, и не будем пить воды

из колодезей: дорогою царскою

пойдем, пока не пройдем области

твоей.

ם לָא נְִ�תֵּי מֵי ל וּבִכְרקַּ חֲקקַּ רְעָךְ לָא נִסְטֵי �קַּ ר ְ�אקַּ אֵעִי�קַּ

ר תְּחוּמָךְ ד דִי נְעִ�קַּ לְָ�א נֵיזֵיל עקַּ ח מקַּ גוֹב ְ�אֹרקַּ

Rashi

אעברה בארצך. אף על פי שלא נצטוו לפתוח להם בשלום בקשו מהם שלום )שם(:
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ן23 ף סִיחֹ֜ יֶּאֱסֹ֨ ר ִ�גְבֻלוֹ֒ וקַּ ן אֶת־יְִ�רָאֵל֮ עֲבֹ֣ ן סִיחֹ֣ וְלֹא־נָתקַּ֨

א יָּבֹ֖ רָה וקַּ ִ�דְָ�֔ את יְִ�רָאֵל֙ הקַּ ֤ א לִקְרקַּ יֵּצֵ֞ ֗�וֹ וקַּ אֶת־ָ�ל־עקַּ

ל׃ חֶם ְ�יְִ�רָאֵֽ יִָּ�֖ יָ֑הְצָה וקַּ

Но Сихон не позволил Израилю

проходить чрез область свою, и

собрал Сихон весь народ свой, и

выступил против Израиля в пустыню,

и дошел до Иаацы, и сразился с

Израилем.

� ר ִ�תְחוּמֵיהּ וּכְנקַּ ק סִיחוֹן יָת יְִ�רָאֵל לְמֶעְ�קַּ וְלָא ְ�בקַּ

דְְ�רָא ק לָקֳדָמוּת יְִ�רָאֵל לְמקַּ מֵיהּ וּנְפקַּ סִיחוֹן יָת ָ�ל עקַּ

גִיחקַּ קְרָבָא ְ�יְִ�רָאֵל ץ וְאקַּ אֲתָא לְיָהקַּ וקַּ

Rashi

ולא נתן סיחון וגו'. לפי שכל מלכי כנען היו מעלין לו מס שהיה שומרם שלא יעברו עליהם גייסות כיון שאמרו לו ישראל

אעברה בארצך אמר להם כל עצמי איני יושב כאן אלא לשמרם מפניכם ואתם אומרים כך )שם כג(:

ויצא לקראת ישראל. אילו היתה חשבון מלאה יתושין אין כל בריה יכולה לכבשה ואם היה סיחון בכפר חלש אין כל אדם

יכול לכבשו וכל שכן אלו שהיה בחשבון. אמר הקב"ה מה אני מטריח על בני כל זאת לצור על כל עיר ועיר נתן בלב כל

אנשי המלחמה לצאת מן העיירות ונתקבצו כולם למקום אחד ושם נפלו ומשם הלכו ישראל אל הערים ואין עומד לנגדם כי

אין שם איש אלא נשים וטף )שם(:

ן24 רְנֹ֗ אקַּ רְצ֜וֹ מֵֽ � אֶת־אקַּ ֨ יִּירקַּ רֶב וקַּ ל לְפִי־חָ֑ הוּ יְִ�רָאֵ֖ ֥�ֵ יּקַּ וקַּ

ֽ�וֹן׃ י עקַּ ז ְ�ב֖וּל ְ�נֵ֥ י עקַּ֔ ֔�וֹן ִ�֣ ד־ְ�נֵ֣י עקַּ ֹ�ק֙ עקַּ ד־יקַּ עקַּ

И поразил его Израиль острием меча,

и завладел землею его от Арнона до

Ябока, до границы сынов Аммоновых,

потому что укреплена была граница

сынов Аммоновых.

רְעֵיהּ ם דְחָרֶב וִירֵת יָת אקַּ וּמְחָהִי יְִ�רָאֵל לְפִתְגקַּ

קִיף תְּחוּמָא מוֹן אֲרֵי תקַּ ד ְ�נֵי עקַּ ד יוּבְקָא עקַּ רְנוֹנָא עקַּ מֵאקַּ

מוֹן דִבְנֵי עקַּ

Rashi

כי עז. ומהו חזקו התראתו של הקב"ה שאמר להם )דברים ב, יט( אל תצורם וגו':
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יֵֶּ֤�ב יְִ�רָאֵל25֙ ֶ�ה וקַּ ים הָאֵ֑ ת ָ�ל־הֶעָרִ֖ ל אֵ֥ ח֙ יְִ�רָאֵ֔ יִּ�קַּ וקַּ

יהָ׃ י ְ�חְֶ�֖�וֹן וּבְכָל־ְ�נֹתֶֽ אֱמֹרִ֔ י הָֽ ְ�כָל־עָרֵ֣

И взял Израиль все эти города, и

поселился Израиль во всех городах

Эморейских, в Хешбоне и во всех

пригородах его.

יָא הָאִלֵין וִיתֵיב יְִ�רָאֵל ְ�כָל � יְִ�רָאֵל יָת ָ�ל קִרְוקַּ וּכְבקַּ

פְרָנָהָא קִרְוֵי אֱמוֹרָאָה ְ�חְֶ��וֹן וּבְכָל �קַּ

Rashi

בנתיה. כפרים הסמוכים לה:

ם26 וא וְה֣וּא נִלְחקַּ֗ י הִ֑ לֶךְ הָאֱמֹרִ֖ ן מֶ֥ יר סִיחֹ֛ י חְֶ�֔�וֹן עִ֗ ֣�ִ

רְצ֛וֹ מִיָּד֖וֹ ח אֶת־ָ�ל־אקַּ ֧ יִּ�קַּ רִא֔�וֹן וקַּ לֶךְ מוֹאָב֙ הָֽ ְ�מֶ֤

ן׃ רְנֹֽ ד־אקַּ עקַּ

Потому что Хешбон был город

Сихона, царя Эморейского, так как

он вел войну с прежним царем

Моавитским, и взял из руки его всю

землю его до Арнона.

לְָ�א דֶאֱמוֹרָאָה הִיא רְתָּא דְסִיחוֹן מקַּ אֲרֵי חְֶ��וֹן קקַּ

דְמָאָה וּנְסֵיב יָת לְָ�א דְמוֹאָב קקַּ ח קְרָבָא ְ�מקַּ גקַּ וְהוּא אקַּ

רְנוֹן ד אקַּ רְעֵיהּ מִידֵיהּ עקַּ ָ�ל אקַּ

Rashi

והוא נלחם. למה הוצרך להכתב לפי שנאמר )שם ט( אל תצר את מואב וחשבון משל מואב היתה כתב לנו שסיחון לקחה

מהם ועל ידו טהרה לישראל )חולין ס, ב(:

מידו. מרשותו )ב"מ מו, ב(:

יר27 ֥ן עִ֥ אוּ חְֶ�֑�וֹן תִָּ�נֶ֥ה וְתִ�וֹנֵ֖ ים ֹ�֣ ֹ�ְ�לִ֖ ן יֹאמְר֥וּ הקַּ ל־ֵ�֛ עקַּ

סִיחֽוֹן׃

Потому и говорят приточники:

вступите в Хешбон, пусть устроится и

утвердится город Сихона.

ל כְלקַּ יָא עוּלוּ לְחְֶ��וֹן תִּתְְ�נֵי וְתְִ�תּקַּ ל ֵ�ן יֵימְרוּן מְתָלקַּ עקַּ

רְתָּא דְסִיחוֹן קקַּ

Rashi

על כן. על אותה מלחמה שנלחם סיחון במואב:

יאמרו המשלים. בלעם שנאמר בו )במדבר כג, ז( וישא משלו:

המשלים. בלעם ובעור והם אמרו:

באו חשבון. שלא היה סיחון יכול לכבשה והלך ושכר את בלעם לקללו וזהו שאמר לו בלק )שם כב, ו( כי ידעתי את אשר
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תברך מבורך וגו' )תנחומא כד(:

תבנה ותכונן. חשבון בשם סיחון להיות עירו:

חְֶ�֔�וֹן 28 ה מֵֽ צְאָ֣ ִ�י־אֵ֙� יָֽ
flame
ה כְלָה֙לֶהָבָ֖ ן אָֽ ֣ת סִיחֹ֑  מִִ�רְיקַּ

ן׃ רְנֹֽ י ָ�מ֥וֹת אקַּ עֲלֵ֖ ב �קַּ ר מוֹאָ֔ עָ֣

Ибо огонь вышел из Хешбона, пламя

из города Сихона, и пожрал Ар-Моав,

идолов на высотах Арнонских.

ק מֵחְֶ��וֹן עָבְדֵי קְרָבָא קִיף ְ�אֶָ�א נְפקַּ אֲרֵי קִידוּם תּקַּ

מָא דְִ�רוֹ טִילוּ עקַּ רְתָּא דְסִיחוֹן קקַּ לְהוֹבִיתָא מִקקַּ ְ��קַּ

חֲלָא רָמָתָא לְחִין ֵ�ית דקַּ יָא דְפקַּ ת מוֹאָב �וּמְרקַּ ִ�לְחָיקַּ

רְנוֹן דְאקַּ

Rashi

כי אש יצאה מחשבון. משכבשה סיחון:

אכלה ער מואב. שם אותה המדינה קרוי ער בלשון עברי ולחיית בלשון ארמי:

ער מואב. ער של מואב:

יו 29 ן ָ�נָ֤ ם־ְ�מ֑וֹ� נָתקַּ֨ דְתָּ עקַּ ֖ ב אָבקַּ אוֹי־לְךָ֣ מוֹאָ֔
refugee
ְ�לֵיטִם֙

י סִיחֽוֹן׃ לֶךְ אֱמֹרִ֖ ית לְמֶ֥ ְ�בִ֔ יו �קַּ וּבְנֹתָ֣

Горе тебе, Моав, погиб ты, народ

Кемоша; он выдал сынов своих, как

беглых, и дочерей своих, как

пленниц, царю Эморейскому, Сихону.

ר מָא דְפָלְחִין לִכְמוֹ� מְסקַּ דְתּוּן עקַּ י לְכוֹן מוֹאֲבָאֵי אֲבקַּ וקַּ

לְָ�א דֶאֱמוֹרָאָה סִיחוֹן ְ�נוֹהִי צִירִין וּבְנָתֵיהּ ְ�ִ�בְיָא לְמקַּ

Rashi

אוי לך מואב. שקללו את מואב שימסרו בידו )שם(:

כמוש. שם אלהי מואב )שופטים יא, סד(:

נתן. הנותן את בניו של מואב:

פליטם. נסים ופליטים מחרב ואת בנותיו בשבית וגו':

ר30ׄ ח אֲֶ�֖ פקַּ ד־נֹ֔ ים עקַּ ֣�ִ �קַּ ד־ִ�יב֑וֹן וקַּ ד חְֶ�֖�וֹן עקַּ ֥ ם אָבקַּ ִ�ירָ֛ וקַּ

א׃ ידְבָֽ ד־מֵֽ עקַּ

Мы же низвергли их! погиб Хешбон

до Дивона, и опустошили мы до

Нофаха, который до Медевы.

ד ן מִדִיבוֹן וְצֲדִיאוּ עקַּ ת מֵחְֶ��וֹן עֲדָא �וּלְטקַּ לְכוּ פְסָקקַּ וּמקַּ

ד מֵידְבָא ח דִסְמִיךְ עקַּ נֹפקַּ
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Rashi

ונירם אבד. מלכות שלהם:

אבד חשבון עד דיבון. מלכות ועול שהיה למואב בחשבון אבד משם וכן עד דיבון תרגום של סר עד, כלומר סר ניר מדיבון.

ניר לשון מלכות ועול וממשלת איש כמו )מלכים־א יא, לו( למען היות ניר לדוד עבדי:

ונשים. שי"ן דגושה לשון שממה כך יאמרו המושלים ונשים אותם: עד נפח. השימונום עד נפח:

י׃31 רֶץ הָאֱמֹרִֽ ל ְ�אֶ֖ ֶ�ב֙ יְִ�רָאֵ֔ יֵּ֙ .И жил Израиль в земле Эморейскойוקַּ

ע אֱמוֹרָאָה אֲרקַּ וִיתֵב יְִ�רָאֵל �קַּ

יהָ ויירש32 ֥יִּלְְ�ד֖וּ ְ�נֹתֶ֑ ֽ ר וקַּ עְזֵ֔ ֵ�֣ל אֶת־יקַּ ח מֶֹ�ה֙ לְרקַּ ֤ יְִּ�לקַּ וקַּ

ם׃ י אֲֶ�ר־ָ�ֽ יּ֖וֹרֶ�[ אֶת־הָאֱמֹרִ֥ ]וקַּ

И послал Моисей высмотреть Иаазер,

и завоевали они пригороды его, и

изгнали Эмореев, которые были там.

פְרָנָהָא וְתָרִיךְ עְזֵר וּכְבָ�וּ �קַּ לָלָא יָת יקַּ ח מֶ�ה לְאקַּ וְּ�לקַּ

מָן יָת אֱמוֹרָאָהּ דִי תקַּ

Rashi

וישלח משה לרגל את יעזר. המרגלים לכדוה אמרו לא נעשה כראשונים בטוחים אנו בכח תפלתו של משה להלחם )תנחומא

כד(:

ם33 ן לִקְרָאתָ֜ ֨�ָ�ָ לֶךְ־הקַּ א עוֹג֩ מֶֽ יֵּצֵ֣ ן וקַּ ֑�ָ�ָ רֶךְ הקַּ עֲל֔וּ ֶ�֖ ֥יּקַּ ֽ יִּפְנוּ֙ וקַּ וקַּ

עִי׃ ה אֶדְרֶֽ ִ�לְחָמָ֖ ֛�וֹ לקַּ ה֧וּא וְכָל־עקַּ

И поворотили и поднялись по дороге

к Башану; и выступил Ог, царь

Башанский, против них, он и весь

народ его, на сражение, в Эдреи.

תְנָן לְָ�א דְמקַּ ק עוֹג מקַּ תְנָן וּנְפקַּ ח מקַּ וְאִתְְ�נִיאוּ וּסְלִיקוּ לְאֹרקַּ

גָחָא קְרָבָא לְאֶדְרֶעִי ֵ�יהּ לְאקַּ לְקֳדָמוּתְהוֹן הוּא וְכָל עקַּ
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תִּי34 ֧ י בְיָדְךָ֞ נָתקַּ א אֹת֔וֹ ִ�֣ ל־תִּירָ֣ ה אֶל־מֶֹ�ה֙ אקַּ ֤ אמֶר יְהוָ יֹּ֨ וקַּ

יתָ ר עִָ�֗ אֲֶ�֣ יתָ ֔�וֹ �קַּ רְצ֑וֹ וְעִָ�֣ ֖�וֹ וְאֶת־אקַּ אֹת֛וֹ וְאֶת־ָ�ל־עקַּ

ב ְ�חְֶ�ֽ�וֹן׃ ר יוֵֹ�֖ י אֲֶ�֥ אֱמֹרִ֔ לֶךְ הָֽ לְסִיחֹן֙ מֶ֣

И сказал Превечный Моисею: не

бойся его, ибо в руку твою предаю Я

его и весь народ его и всю землю его,

и сделаешь с ним, как ты сделал с

Сихоном, царем Эморейским,

который жил в Хешбоне.

ל מִנֵיהּ אֲרֵי בִידָךְ מְסָרִית ר יְיָ לְמֶ�ה לָא תִדְחקַּ אֲמקַּ וקַּ

עֲבֵד לֵיהּ ְ�מָא דִי רְעֵיהּ וְתקַּ מֵיהּ וְיָת אקַּ יָתֵיהּ וְיָת ָ�ל עקַּ

לְָ�א דֶאֱמוֹרָאָה דִי יָתֵב ְ�חְֶ��וֹן דְתְּ לְסִיחוֹן מקַּ עֲבקַּ

Rashi

אל תירא אותו. שהיה משה ירא להלחם שמא תעמוד לו זכותו של אברהם שנאמר )בראשית יד, יג( ויבא הפליט הוא עוג

שפלט מן הרפאים שהכו כדרלעומר וחביריו בעשתרות קרנים שנאמר )דברים ג, יא( כי רק עוג מלך הבשן נשאר מיתר

הרפאים )נדה סא(:

יר־ל֖ו35ֹ י הְִ�אִֽ ד־ִ�לְתִּ֥ ֔�וֹ עקַּ ֨�וּ אֹת֤וֹ וְאֶת־ָ�נָיו֙ וְאֶת־ָ�ל־עקַּ יּקַּ וקַּ

רְצֽוֹ׃ ירְ֖�וּ אֶת־אקַּ יִּֽ יד וקַּ ָ�רִ֑

И поразили они его и сынов его и весь

народ его, так что не оставили у него

никого, кто уцелел бы; и завладели

землею его.

ר ד דְלָא אְִ�תָּאקַּ ֵ�יהּ עקַּ וּמְחוֹ יָתֵיהּ וְיָת ְ�נוֹהִי וְיָת כָל עקַּ

רְעֵיהּ לֵיהּ מְֵ�יזִיב וִירִיתוּ יָת אקַּ

Rashi

ויכו אותו. משה הרגו כדאיתא בברכות )נד, ב( בהרואה עקר טורא בר תלתא פרסי וכו':

רביעי
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22במדבר 

ן1 רְֵ�֥ בֶר לְיקַּ ב מֵעֵ֖ רְב֣וֹת מוֹאָ֔ ֽ חֲנוּ֙ ְ�עקַּ ֥יּקַּ ֽ ל וקַּ יִּסְע֖וּ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ וקַּ

יְרֵחֽוֹ׃ )ס(

И двинулись сыны Израилевы, и

расположились на равнинах

Моавитских, по эту сторону Иордана

против Иерихона.

יָא דְמוֹאָב מֵעִבְרָא וּנְטָלוּ ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְּ�רוֹ ְ�מֵיְ�רקַּ

רְדְנָא דִירֵחוֹ לְיקַּ

ל2 ה יְִ�רָאֵ֖ ת ָ�ל־אֲֶ�ר־עָָ�֥ ק ֶ�ן־צִ֑�וֹר אֵ֛ ֥֥רְא ָ�לָ֖ יּקַּ וקַּ

י׃ אֱמֹרִֽ לָֽ

И видел Балак, сын Циппоров, все,

что сделал Израиль с Эмореями.

ד יְִ�רָאֵל לֶאֱמוֹרָאֵי ר צִ�וֹר יָת ָ�ל דִי עֲבקַּ חֲזָא ָ�לָק �קַּ וקַּ

Rashi

וירא בלק בן צפור את כל אשר עשה ישראל לאמורי. אמר אלו שני מלכים שהיינו בטוחים עליהם לא עמדו בפניהם אנו על

אחת כמה וכמה לפיכך ויגר מואב )תנחומא בלק ב(:

ב־ה֑וּא 3 י רקַּ ד ִ�֣ ם מְאֹ֖ י הָעָ֛ ב מְִ�נֵ֥ גָר מוֹאָ֜ יָּ֨ וקַּ

to be
disgusted
or anxious

יָּ֣֥קָץ וקַּ

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ י ְ�נֵ֥ ב מְִ�נֵ֖ מוֹאָ֔

И весьма убоялся Моав народа этого,

потому что он был многочислен, и

стало Моаву страшно сынов

Израилевых.

גִי הוּא חֲדָא אֲרֵי סקַּ מָא לקַּ וּדְחִיל מוֹאֲבָאָה מִן קֳדָם עקַּ

ת לְמוֹאֲבָאָה מִן קֳדָם ְ�נֵי יְִ�רָאֵל עֲקקַּ וקַּ

Rashi

ויגר. לשון מורא כמו )איוב יט, כט( גורו לכם:

ויקץ מואב. קצו בחייהם )כמו קצתי בחיי והוא מקרא קצר(:

במדבר 22

targum.page/parasha/chukat-balak 34



ה 4 תָּ֞ ן עקַּ ב אֶל־זִקְנֵ֣י מִדְיָ֗ אמֶר מוֹאָ֜ יֹּ֨ וקַּ
to lick
חֲכ֤וּ ָ�הָל֙יְלקַּ  הקַּ

ת  ֔�וֹר אֵ֖ ךְ הקַּ ינוּ ִ�לְחֹ֣ יבֹתֵ֔ אֶת־ָ�ל־סְבִ֣
properly

היֶ֣֥רֶק ָ�דֶ֑  הקַּ

וא׃ הִֽ ת הקַּ ב ָ�עֵ֥ לֶךְ לְמוֹאָ֖ ק ֶ�ן־צִ֛�וֹר מֶ֥ וּבָלָ֧

И сказал Моав старейшинам

Мидианским: теперь объест сборище

это все, что вокруг нас, как объедает

вол зелень полевую. Балак же, сын

Циппоров, был царем Моавитским в

то время.

ן יְֵ�יצוּן קְהָלָא יָת ָ�ל ר מוֹאָב לְסָבֵי מִדְיָן ְ�עקַּ אֲמקַּ וקַּ

קְלָא וּבָלָק חֵיךְ תּוֹרָא יָת יְרוֹקָא דְחקַּ חֲרָנָנָא ְ�מָא דִמְלקַּ סקַּ

הִיא לְָ�א לְמוֹאָב ְ�עִידָנָה הקַּ ר צִ�וֹר מקַּ �קַּ

Rashi

אל זקני מדין. והלא מעולם היו שונאים זה את זה שנאמר )בראשית לו, לה( המכה את מדין בשדה מואב. שבאו מדין על

מואב למלחמה. אלא מיראתן של ישראל עשו שלום ביניהם. ומה ראה מואב ליטול עצה ממדין כיון שראו את ישראל נוצחים

שלא כמנהג העולם אמרו מנהיגם של אלו במדין נתגדל נשאל מהם מה מדתו אמרו לו אין כחו אלא בפיו אמרו אף אנו נבוא

עליהם באדם שכחו בפיו )תנחומא ג(:

כלחוך השור. כל מה שהשור מלחך אין בו סימן ברכה )במדבר רבה. תנחומא ג(:

בעת ההוא. לא היה ראוי למלכות מנסיכי מדין היה וכיון שמת סיחון מנוהו עליהם לצורך שעה:

ר5 תוֹרָה אֲֶ�֧ ם ֶ�ן־ְ�ע֗וֹר ְ�֠ ים אֶל־ִ�לְעָ֣ לְאָכִ֜ ח מקַּ יְִּ�לקַּ֨ וקַּ

א ם יָצָ֤ ֣ ֵ�ה עקַּ ר הִ֠ ֖�וֹ לִקְרֹא־ל֑וֹ לֵאמֹ֗ רֶץ ְ�נֵי־עקַּ ר אֶ֥ ָ�הָ֛ ל־הקַּ עקַּ

י׃ ב מִֻ�לִֽ רֶץ וְה֥וּא יֵֹ�֖ ין הָאָ֔ יִם֙ הִֵ�֤ה כִָ�ה֙ אֶת־עֵ֣ ֙ מִִ�צְרקַּ

И послал он послов к Билеаму, сыну

Беорову, в Петор, который на Реке, в

землю сынов народа своего, чтобы

позвать его, и сказать: вот, народ

вышел из Египта, вот, он покрыл

лицо земли, и селится против меня.

ל ר ְ�עוֹר לְִ�תוֹר אֲרָם דְעקַּ דִין לְוָת ִ�לְעָם �קַּ ח אִזְגקַּ וְּ�לקַּ

מָא מֵיהּ לְמִקְרֵי לֵיהּ לְמֵימָר הָא עקַּ ע ְ�נֵי עקַּ ְ�רָת אֲרקַּ

רְעָא וְהוּא ת עֵין ִ�מְָ�א דְאקַּ יִם הָא חֲפָא יקַּ ק מִמִצְרקַּ נְפקַּ

ָ�רֵי מִלְקִבְלִי

Rashi

פתורה. כשולחני הזה שהכל מריצין לו מעות כך כל המלכים מריצין לו אגרותיהם )במד"ר. תנחומא ד( ולפי פשוטו של מקרא

כך שם המקום:

ארץ בני עמו. של בלק )במד"ר. תנחומא ד(. משם היה וזה היה מתנבא ואומר לו עתיד אתה למלוך. ואם תאמר מפני מה
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השרה הקב"ה שכינתו על גוי רשע כדי שלא יהא פתחון פה לאומות לומר אלו היו לנו נביאים חזרנו למוטב העמיד להם

נביאים והם פרצו גדר העולם שבתחלה היו גדורים בעריות וזה נתן להם עצה להפקיר עצמן לזנות )שם א(:

לקרא לו. הקריאה שלו היתה ולהנאתו שהיה פוסק לו ממון הרבה )שם ד(:

עם יצא ממצרים. ואם תאמר מה מזיקך:

הנה כסה את עין הארץ. סיחון ועוג שהיו שומרים אותנו עמדו עליהם והרגום )שם(:

והוא יושב ממלי. חסר כתיב קרובים הם להכריתני כמו )תהלים קיח, י( כי אמילם )תנחומא ד(:

י־עָצ֥וּם הוּא6֙ ה ִ�ֽ ֗�ֶ ם הקַּ י אֶת־הָעָ֣ רָה־ִ�֜ א אָֽ תָּה֩ לְכָה־ָ�֨ וְעקַּ

ֶ�ה־֔�וֹ  ל֙ נקַּ י אוּכקַּ ֤ ִ�י אוּלקַּ מִֶ�֔

to drive out
from a…
�וּ אֲגָרְֶ�֖ יוקַּ רֶץ ִ�֣  מִן־הָאָ֑

ר׃ ר יוּאָֽ ר תָּאֹ֖ אֲֶ�֥ ךְ וקַּ ת אֲֶ�ר־תְּבָרֵךְ֙ מְבֹרָ֔ עְתִּי אֵ֤ ֗ יָדקַּ

И так прийди, прокляни мне народ

этот, ибо он многочисленнее меня,

может быть, буду в силах поразить

его, и прогоню его из земли этой; ибо

знаю, что кого благословляешь, тот

благословен, а кого проклинаешь, тот

проклят.

קִיף הוּא מָא הָדֵין אֲרֵי תקַּ ן לוֹט לִי יָת עקַּ ן אִיתָא ְ�עקַּ וּכְעקַּ

אֲתָרֵכִינֵיהּ מִן גָחָא ֵ�יהּ קְרָב וקַּ מִנִי מָאִים אֵכוּל לְאקַּ

ךְ מְבָרָךְ וְדִי תְלוֹט לִיט עֲנָא יָת דִי תְבָרקַּ רְעָא אֲרֵי יְדקַּ אקַּ

Rashi

נכה בו. אני ועמי נכה בהם. דבר אחר לשון משנה הוא )ב"מ קה, ב( מנכה לו מן הדמים לחסר מהם מעט )במד"ר. תנחומא

ד(:

כי ידעתי וגו'. על ידי מלחמת סיחון שעזרתו להכות את מואב )שם חקת כד(:

ן 7 לְכ֜וּ זִקְנֵ֤י מוֹאָב֙ וְזִקְנֵ֣י מִדְיָ֔ יֵּ֨ וקַּ
a lot

ים אוּ֙וּקְסָמִ֖ יָּבֹ֙ ם וקַּ  ְ�יָדָ֑

ק׃ י בָלָֽ יו ִ�בְרֵ֥ ְ�ר֥וּ אֵלָ֖ יְדקַּ ם וקַּ אֶל־ִ�לְעָ֔

И пошли старейшины Моавитские и

старейшины Мидианские, и плата за

ворожбу в руке их, и пришли к

Билеаму, и пересказали ему слова

Балака.

ת אֲתוֹ לְוקַּ יָא ִ�ידֵיהוֹן וקַּ אֲזָלוּ סָבֵי מוֹאָב וְסָבֵי מִדְיָן וְקִסְמקַּ וקַּ

לִילוּ עִמֵיהּ ִ�תְגָמֵי ָ�לָק ִ�לְעָם וּמקַּ

Rashi
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וקסמים בידם. כל מיני קסמים שלא יאמר אין כלי תשמישי עמי )במד"ר(. דבר אחר קסם זה נטלו בידם זקני מדין אמרו אם

יבא עמנו בפעם הזאת יש בו ממש ואם ידחנו אין בו תועלת לפיכך כשאמר להם לינו פה הלילה אמרו אין בו תקוה הניחוהו

והלכו להם שנאמר וישבו שרי מואב עם בלעם אבל זקני מדין הלכו להם )שם. תנחומא ה(:

ר8 י אֶתְכֶם֙ ָ�בָ֔ הֲִ�בֹתִ֤ יְלָה וקַּ �קַּ֔ ינוּ פֹה֙ הקַּ ם לִ֤ אמֶר אֲלֵיהֶ֗ יֹּ֣ וקַּ

ם׃ ב עִם־ִ�לְעָֽ י־מוֹאָ֖ יְֵּ�ב֥וּ ָ�רֵֽ י וקַּ ה אֵלָ֑ ֖ ר יְהוָ ֥�ֵ ר יְדקַּ אֲֶ�֛ �קַּ

И сказал он им: ночуйте здесь эту

ночь, и дам вам ответ, как будет

говорить мне Превечный. И остались

вельможи Моавитские у Билеама.

תְכוֹן ִ�תְגָמָא ר לְהוֹן ִ�יתוּ הָכָא ְ�לֵילְיָא וְאָתֵב יקַּ אֲמקַּ וקַּ

בְרְבֵי מוֹאָב עִם ִ�לְעָם לֵיל יְיָ עִמִי וְאוֹרִיכוּ רקַּ ְ�מָא דִי יְמקַּ

Rashi

לינו פה הלילה. אין רוח הקודש שורה עליו אלא בלילה וכן לכל נביאי אומות העולם וכן לבן בחלום הלילה שנאמר )בראשית

לא, כד( ויבא אלהים אל לבן הארמי בחלום הלילה. כאדם ההולך אצל פלגשו בהחבא )ויק"ר א, יג(:

כאשר ידבר ה' אלי. אם ימליכני ללכת עם בני אדם כמותכם אלך עמכם שמא אין כבודו לתתי להלוך אלא עם שרים גדולים

מכם:

וישבו. לשון עכבה:

ֶ�ה9 ים הָאֵ֖ י הָאֲנִָ�֥ אמֶר מִ֛ יֹּ֕ ם וקַּ ים אֶל־ִ�לְעָ֑ א אֱלֹהִ֖ יָּבֹ֥ וקַּ

ךְ׃ עִָ�ֽ

И пришел Бог к Билеаму, и сказал:

кто эти люди у тебя?

יָא ר מָן גוּבְרקַּ אֲמקַּ ת ִ�לְעָם וקַּ ר מִן קֳדָם יְיָ לְוקַּ אֲתָא מֵימקַּ וקַּ

הָאִלֵין דְעִמָךְ

Rashi

מי האנשים האלה עמך. להטעותו בא אמר פעמים שאין הכל גלוי לפניו אין דעתו שוה עליו אף אני אראה עת שאוכל לקלל

ולא יבין )תנחומא ה(:

ב10 לֶךְ מוֹאָ֖ ר מֶ֥ ק ֶ�ן־צִֹ�֛ ים ָ�לָ֧ ם אֶל־הָאֱלֹהִ֑ אמֶר ִ�לְעָ֖ יֹּ֥ וקַּ

י׃ ח אֵלָֽ ֥ ָ�לקַּ

И сказал Билеам Богу: Балак, сын

Циппоров, царь Моавитский,

прислал ко мне:

לְָ�א דְמוֹאָב ר צִ�וֹר מקַּ ר ִ�לְעָם קֳדָם יְיָ ָ�לָק �קַּ אֲמקַּ וקַּ

ח לְוָתִי ְ�לקַּ

Rashi

בלק בן צפור וגו'. אף על פי שאיני חשוב בעיניך חשוב אני בעיני המלכים )שם(:
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ה11 תָּ֗ רֶץ עקַּ ין הָאָ֑ ס אֶת־עֵ֣ ֖ יְכקַּ יִם וקַּ ֔ א מִִ�צְרקַּ יֹּצֵ֣ הִֵ�֤ה הָעָם֙ הקַּ

ה  לְכָ֤

to scoop
out
בָה חֶם ֖�וֹקָֽ ל לְהִָ�֥ ֛ י אוּכקַּ ֥ ־ִ�י֙ אֹת֔וֹ אוּלקַּ

יו׃ ְ�תִּֽ וְגֵרקַּ

«Вот, народ, вышедший из Египта,

покрыл лице земли; и так иди,

прокляни мне его, может быть, буду в

силах воевать с ним, и прогоню его.»

חֲפָא יָת עֵין ִ�מְָ�א יִם וקַּ ק מִמִצְרקַּ מָא דִי נְפקַּ הָא עקַּ

גָחָא ן אִיתָא לוֹט לִי יָתֵיהּ מָאִים אֵיכוּל לְאקַּ רְעָא ְ�עקַּ דְאקַּ

ֵ�יהּ קְרָב וְאֲתָרֵיכִינֵיהּ

Rashi

קבה לי. זו קשה מארה לי שהוא נוקב ומפרש )במדבר רבה. שם(:

וגרשתיו. מן העולם ובלק לא אמר אלא ואגרשנו מן הארץ איני מבקש אלא להסיעם מעלי ובלעם היה שונאם יותר מבלק

)במד"ר. תנחומא ה(:

א תָאֹר12֙ ם לֹ֤ ךְ עִָ�הֶ֑ א תֵלֵ֖ ם לֹ֥ אמֶר אֱלֹהִים֙ אֶל־ִ�לְעָ֔ יֹּ֤ וקַּ

י בָר֖וּךְ הֽוּא׃ ם ִ�֥ אֶת־הָעָ֔

И сказал Бог Билеаму: не ходи с

ними, не проклинай народа этого,

ибо он благословен.

מָא ר יְיָ לְבִלְעָם לָא תֵיזִיל עִמְהוֹן לָא תְלוֹט יָת עקַּ אֲמקַּ וקַּ

אֲרֵי בְרִיךְ הוּא

Rashi

לא תלך עמהם. אמר לו אם כן אקללם במקומי אמר לו לא תאור את העם אמר לו אם כן אברכם אמר לו אינם צריכין

לברכתך כי ברוך הוא משל אומרים לצרעה )ס"א לדבורה( לא מדובשיך ולא מעוקציך )במד"ר. תנחומא ו(:

במדבר 22
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חמישי

ק לְכ֖ו13ּ י בָלָ֔ אמֶר֙ אֶל־ָ�רֵ֣ ֹ֙ יּ קֶר וקַּ ֔�ֹ יָּ֤֥קָם ִ�לְעָם֙ �קַּ וקַּ

י  ם ִ�֚ רְצְכֶ֑ ל־אקַּ אֶֽ
to refuse

ן ם׃מֵאֵ֣ הֲלֹ֥ךְ עִָ�כֶֽ י לקַּ ה לְתִתִּ֖  יְהוָ֔

И встал Билеам по утру и сказал

вельможам Балаковым: пойдите в

землю вашу, ибо не хочет Превечный

позволить мне идти с вами.

בְרְבֵי בָלָק אִיזִילוּ ר לְרקַּ אֲמקַּ פְרָא וקַּ וְקָם ִ�לְעָם ְ�צקַּ

ל עֲוָא קֳדָם יְיָ לְמְִ�ְ�קִי לְמֵיזקַּ רְעֲכוֹן אֲרֵי לֵית רקַּ לְאקַּ

עִמְכוֹן

Rashi

להלך עמכם. אלא עם שרים גדולים מכם למדנו שרוחו גבוה ולא רצה לגלות שהוא ברשותו של מקום אלא בלשון גסות

לפיכך ויוסף עוד בלק:

ם14 ן ִ�לְעָ֖ אמְר֔וּ מֵאֵ֥ יֹּ֣ ק וקַּ אוּ אֶל־ָ�לָ֑ יָּבֹ֖ ב וקַּ י מוֹאָ֔ יָּק֙וּמוּ֙ ָ�רֵ֣ וקַּ

נוּ׃ הֲלֹ֥ךְ עִָ�ֽ

И встали вельможи Моавитские, и

пришли к Балаку, и сказали: не хочет

Билеам идти с нами.

אֲמָרוּ סָרֵיב ִ�לְעָם אֲתוֹ לְוָת ָ�לָק וקַּ בְרְבֵי מוֹאָב וקַּ וְקָמוּ רקַּ

לְמֵיתֵי עִמָנָא

ֶ�ה׃15 ים מֵאֵֽ ים וְנִכְָ�דִ֖ ֥�ִ ים רקַּ ק ְ�לֹ֣חקַּ ָ�רִ֔ סֶף ע֖וֹד ָ�לָ֑ יֹּ֥ И снова послал Балак вельмож, болееוקַּ

и знатнее тех.

קִירִין גִיאִין וְיקַּ בְרְבִין סקַּ ח רקַּ וְאוֹסִיף עוֹד ָ�לָק לְמְִ�לקַּ

מֵאִלֵין

ק ֶ�ן־צִ֔�וֹר16 ר֙ ָ�לָ֣ ה אָמקַּ אמְרוּ ל֗וֹ ֹ�֤ יֹּ֣ ם וקַּ אוּ אֶל־ִ�לְעָ֑ יָּבֹ֖ וקַּ

א  ל־נָ֥ אקַּ

to debar
from

benefit
or…
ע ֖ י׃תִָ�נקַּ  מֵהֲלֹ֥ךְ אֵלָֽ

И пришли они к Билеаму, и сказали

ему: так сказал Балак, сын Циппоров:

не отрекись прийти ко мне.

ר צִ�וֹר ר ָ�לָק �קַּ ן אֲמקַּ אֲמָרוּ לֵיהּ ִ�דְנקַּ אֲתוֹ לְוָת ִ�לְעָם וקַּ וקַּ

ע מִלְמֵיתֵי לְוָתִי ן תִּתְמְנקַּ לָא כְעקַּ

חמישי
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ה17 עֱֶ�֑ י אֶֽ ֖ ר אֵלקַּ ֥ ל אֲֶ�ר־תֹּאמקַּ ד וְכֹ֛ ֶ�דְךָ֙ מְאֹ֔ ד אֲכקַּ ֤�ֵ י־כקַּ ֽ�ִ

וּלְכָה־ָ�א֙ 

to scoop
out
בָה ה׃קָֽ ֽ�ֶ ם הקַּ ת הָעָ֥ י אֵ֖ ־ִ�֔

Ибо окажу тебе великие почести, и

все, что ни скажешь мне, сделаю;

прийди же, прокляни мне народ этот.

עְֵ�ד ר לִי אקַּ חֲדָא וְכֹל דִי תֵימקַּ קְרִינָךְ לקַּ אֲרֵי יְקָרָא אֲיקַּ

מָא הָדֵין ת עקַּ ן לוֹט לִי יקַּ וְאִיתָא כְעקַּ

Rashi

כי כבד אכבדך מאד. יותר ממה שהיית נוטל לשעבר )רוצה לומר במלחמת סיחון( אני נותן לך )במדבר רבה. תנחומא ו(:

א18 ק מְלֹ֥ י בָלָ֛ ק אִם־יִתֶּן־לִ֥ י בָלָ֔ בְדֵ֣ אמֶר֙ אֶל־עקַּ ֹ֙ יּ ם וקַּ ן ִ�לְעָ֗ ֣עקַּ יּקַּ וקַּ

י ֣ה אֱלֹהָ֔ עֲבֹר֙ אֶת־ִ�י֙ יְהוָ ל לקַּ א אוּכקַּ֗ ב לֹ֣ סֶף וְזָהָ֑ בֵית֖וֹ ֶ�֣

ה׃ ה א֥וֹ גְדוֹלָֽ ֖�ָ עֲ֥�וֹת קְטקַּ לקַּ

Но Билеам отвечал и сказал слугам

Балаковым: хотя бы Балак давал мне

полный свой дом серебра и золота, не

могу преступить повеление

Превечного, Бога моего, чтобы

сделать что нибудь малое или

великое.

בְדֵי בָלָק אִם יִתֶּן לִי בָלָק מְלֵי ר לְעקַּ אֲמקַּ אֲתֵיב ִ�לְעָם וקַּ וקַּ

ת ל גְזֵירקַּ ר עקַּ ב לֵית לִי רְ�וּ לְמֶעֱ�קַּ ף וּדְהקַּ בֵיתֵיהּ ְ�סקַּ

ְ�תָא ד זְעֵרְתָּא אוֹ רקַּ יְיָ אֱלָהָי לְמֶעְ�קַּ מֵימְרָא דקַּ

Rashi

מלא ביתו כסף וזהב. למדנו שנפשו רחבה ומחמד ממון אחרים אמר ראוי לו ליתן לי כל כסף וזהב שלו שהרי צריך לשכור

חיילות רבות ספק נוצח ספק אינו נוצח ואני ודאי נוצח )שם(:

לא אוכל לעבור. על כרחו גלה שהוא ברשות אחרים ונתנבא כאן שאינו יכול לבטל הברכות שנתברכו האבות מפי השכינה

)שם(:

ף19 ה־יֹּסֵ֥ ה מקַּ דְעָ֔ יְלָה וְאֵ֣ ֑�ָ ם הקַּ תֶּ֖ ם־אקַּ א בָזֶ֛ה �קַּ ה ְ�ב֨וּ נָ֥ תָּ֗ וְעקַּ

י׃ ר עִִ�ֽ ֥�ֵ ה �קַּ ֖ יְהוָ

И так, останьтесь здесь и вы эту ночь,

и я узнаю, что́ будет Превечный снова

говорить со мною.

ע מָה תּוּן ְ�לֵילְיָא וְאִדקַּ ף אקַּ ן הָכָא אקַּ ן אוֹרִיכוּ כְעקַּ וּכְעקַּ

לָלָא עִמִי יוֹסֵף יְיָ לְמקַּ

Rashi

גם אתם. פיו הכשילו גם אתם סופכם לילך בפחי נפש כראשונים )שם(:

מה יסף. לא ישנה דבריו מברכה לקללה הלואי שלא יוסיף לברך כאן נתנבא שעתיד להוסיף להם ברכות על ידו )שם(:

חמישי
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א20 אמֶר ל֗וֹ אִם־לִקְרֹ֤ יֹּ֣ יְלָה֒ וקַּ ים ׀ אֶל־ִ�לְעָם֮ לקַּ א אֱלֹהִ֥ יָּבֹ֨ וקַּ

ר ָ�בָ֛ ךְ אֶת־הקַּ ם וְאקַּ֗ ךְ אִתָּ֑ ים ק֖וּם לֵ֣ אוּ הָאֲנִָ�֔ לְךָ֙ ָ�֣

ה׃ עֲֶ�ֽ יךָ אֹת֥וֹ תקַּ ר אֵלֶ֖ ֥�ֵ אֲֶ�ר־אֲדקַּ

И пришел Бог к Билеаму ночью, и

сказал ему: если звать тебя пришли

эти люди, встань, иди с ними; но

только то, что Я буду говорить тебе,

должен ты делать.

ר לֵיהּ אִם אֲמקַּ ר מִן קֳדָם יְיָ לְבִלְעָם ְ�לֵילְיָא וקַּ אֲתָּא מֵימקַּ וקַּ

ת ם יקַּ יָא קוּם אִיזֵיל עִמְהוֹן וּבְרקַּ לְמִקְרֵי לָךְ אֲתוֹ גֻבְרקַּ

עְבֵיד לֵיל עִמָךְ יָתֵיהּ תּקַּ ִ�תְגָמָא דִי אֲמקַּ

Rashi

אם לקרא לך. אם הקריאה שלך וסבור אתה ליטול עליה שכר קום לך אתם:

ואך. על כרחך את הדבר אשר אדבר אליך אותו תעשה ואף על פי כן וילך בלעם אמר שמא אפתנו ויתרצה:

קֶר 21 ֔�ֹ יָּ֤֥קָם ִ�לְעָם֙ �קַּ וקַּ

to wrap
firmly
� חֲבֹ֖ ֥יּקַּ ֽ  אֶת־וקַּ

a female
donkey
יֵּ֖לֶךְאֲתֹנ֑וֹ  וקַּ

ב׃ י מוֹאָֽ עִם־ָ�רֵ֥

И встал Билеам утром, и оседлал

ослицу свою, и пошел с вельможами

Моавитскими.

בְרְבֵי ל עִם רקַּ אֲזקַּ ת אֲתָנֵיהּ וקַּ פְרָא וְזָרֵיז יקַּ וְקָם ִ�לְעָם ְ�צקַּ

מוֹאָב

Rashi

ויחבש את אתנו. מכאן שהשנאה מקלקלת את השורה שחבש הוא בעצמו. אמר הקב"ה רשע כבר קדמך אברהם אביהם

שנאמר )בראשית כב, ג( וישכם אברהם בבקר ויחבוש את חמורו )תנחומא ח(:

עם שרי מואב. לבו כלבם שוה )במדבר רבה. שם(:

ךְ הוּא֒ 22 י־הוֹלֵ֣ ף אֱלֹהִים֮ ִ�ֽ ֣ ר־אקַּ חקַּ יִּֽ וקַּ
to place
ב ֞�ֵ יִּתְיקַּ הוקַּ ֛ ךְ יְהוָ ֧ לְאקַּ  מקַּ

יו עִֽ�וֹ׃ י נְעָרָ֖ ל־אֲתֹנ֔וֹ וְּ�נֵ֥ ב עקַּ ן ל֑וֹ וְהוּא֙ רֹכֵ֣ רֶךְ לְָ�טָ֣ ֖�ֶ �קַּ

И воспламенился гнев Бога за то, что

он пошел, и стал ангел Превечного на

пути, чтобы воспрепятствовать ему, а

он ехал на ослице своей, и два отрока

его с ним.

יְיָ לְאָכָא דקַּ ד מקַּ תּקַּ יְיָ אֲרֵי אָזֵיל הוּא וְאִתְעקַּ וּתְקֵיף רָגְזָא דקַּ

תָּנֵיהּ וּתְרֵין ל אקַּ ְ�אוֹרְחָא לְָ�טָן לֵהּ וְהוּא רָכִיב עקַּ

עוּלֵימוֹהִי עִמֵהּ

Rashi

חמישי
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כי הולך הוא. ראה שהדבר רע בעיני המקום ונתאוה לילך:

לשטן לו. מלאך של רחמים היה והיה רוצה למנעו מלחטוא שלא יחטא ויאבד )במד"ר. תנחומא ח(:

ושני נעריו עמו. מכאן לאדם חשוב היוצא לדרך יוליך עמו שני אנשים לשמשו וחוזרים ומשמשים זה את זה )שם(:

רְ֤�וֹ 23 רֶךְ וְחקַּ ֗�ֶ ב �קַּ ה נִָ�֣ ךְ יְהוָ֜ לְאקַּ֨ רֶא הָאָתוֹן֩ אֶת־מקַּ תֵּ֣ וקַּ

to pull out
֤֥ךְְ�לוּפָה֙ יּקַּ ה וקַּ ָ�דֶ֑ לֶךְ �קַּ תֵּ֖ רֶךְ וקַּ ֔�ֶ אָתוֹן֙ מִן־הקַּ ט הָֽ תֵּ֤  ְ�יָד֔וֹ וקַּ

רֶךְ׃ ֽ�ָ הּ הקַּ ֹ�תָ֖ אָת֔וֹן לְהקַּ ִ�לְעָם֙ אֶת־הָ֣

Когда ослица увидела ангела

Превечного, стоящего на пути, и меч

его, обнаженный, в руке его, то

своротила ослица с дороги, и пошла

на поле; и Билеам стал бить ослицу,

чтобы поворотить ее на дорогу.

רְֵ�יהּ ד ְ�אָרְחָא וְחקַּ תּקַּ יְיָ מְעקַּ לְאָכָא דקַּ ת מקַּ ת אֲתָּנָא יקַּ חֲזקַּ וקַּ

קְלָא ת ְ�חקַּ אֲזָלקַּ ת אֲתָּנָא מִן אוֹרְחָא וקַּ ְ�לִיפָא ִ�ידֵיהּ וּסְטקַּ

הּ לְאָרְחָא סְטָיוּתקַּ ת אֲתָּנָא לְאקַּ וּמְחָא ִ�לְעָם יקַּ

Rashi

ותרא האתון. והוא לא ראה שנתן הקב"ה רשות לבהמה לראות יותר מן האדם שמתוך שיש בו דעת תטרף דעתו כשיראה

מזיקין )מדרש אגדה(:

וחרבו שלופה בידו. אמר רשע זה הניח כלי אומנותו שכלי זיינן של אומות העולם בחרב והוא בא עליהם בפיו שהיא אומנות

שלהם אף אני אתפוש את שלו ואבוא עליו באומנותו )תנחומא ח( וכן היה סופו )במדבר לא, ח( ואת בלעם בן בעור הרגו

בחרב:

ה 24 ךְ יְהוָ֔ ֣ לְאקַּ עֲמֹד֙ מקַּ ֥יּקַּ ֽ וקַּ
path

רְ�מְִ�ע֖וֹל ה וְגָדֵ֥ ר מִֶ�֖ ים ָ�דֵ֥ ְ�רָמִ֑  הקַּ

ה׃ מִֶ�ֽ

Тогда ангел Превечного стал на

тропинке между виноградниками:

забор с одной, и забор с другой

стороны.

תְרָא דְגָדֵירָא מִָ�א יָא אקַּ רְמקַּ יְיָ ִ�ְ�בִיל �קַּ לְאָכָא דקַּ וְקָם מקַּ

וְגָדֵירָא מִָ�א

Rashi

במשעול. כתרגומו בשביל. וכן )מ"א כ, י( אם ישפוק עפר שומרון לשעלים. עפר הנדבק בכפות הרגלים בהלוכן וכן )ישעיה

מ, יב( מי מדד בשעלו מים. ברגליו ובהלוכו:

גדר מזה וגדר מזה. סתם גדר של אבנים הוא:

חמישי
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ץ25 ֛ תִּלְחקַּ יר וקַּ ֔�ִ תִָּ�חֵץ֙ אֶל־הקַּ ה וקַּ ךְ יְהוָ֗ ֣ לְאקַּ רֶא הָאָת֜וֹן אֶת־מקַּ תֵּ֨ וקַּ

הּ׃ ֹ�תָֽ סֶף לְהקַּ יֹּ֖ יר וקַּ ֑�ִ ם אֶל־הקַּ גֶל ִ�לְעָ֖ אֶת־רֶ֥

И увидела ослица ангела Превечного,

и прижалась к стене, и прижала ногу

Билеама к стене; и он снова стал бить

ее.

ת ת לְכָתְלָא וּדְחֵיקקַּ יְיָ וְאִדְחֵיקקַּ לְאָכָא דקַּ ת מקַּ ת אֲתָּנָא יקַּ חֲזקַּ וקַּ

הּ ת רִגְלָא דְבִלְעָם לְכָתְלָא וְאוֹסִיף לְמִמְחקַּ יקַּ

Rashi

ותלחץ. היא עצמה:

ותלחץ. את אחרים את רגל בלעם:

ר26 ר אֲֶ�֛ עֲמֹד֙ ְ�מָק֣וֹם צָ֔ ֥יּקַּ ֽ ה עֲב֑וֹר וקַּ ֖ ךְ־יְהוָ לְאקַּ יּ֥וֹסֶף מקַּ וקַּ

ין  רֶךְ לִנְט֖וֹת יָמִ֥ ין־ֶ�֥ אֵֽ
left

אול ׃וְּ�מֹֽ

Но ангел Превечного пошел далее, и

стал на тесном месте, где не было

дороги, чтобы своротить направо или

налево.

ר עָק דִי לֵית אֲתקַּ יְיָ לְמֶעְָ�ר וְקָם �קַּ לְאָכָא דקַּ וְאוֹסֵף מקַּ

מִינָא וְלְִ�מָאלָא ח לְמִסְטֵי לְיקַּ אֹרקַּ

Rashi

ויסף מלאך ה' עבור. לעבור עוד לפניו להלן להיות לפניו במקום אחר כמו )בראשית לג, ג( והוא עבר לפניהם. ומדרש אגדה

יש בתנחומא )ח( מה ראה לעמוד בשלשה מקומות סימני אבות הראהו:

ה 27 ךְ יְהוָ֔ ֣ לְאקַּ אָתוֹן֙ אֶת־מקַּ רֶא הָֽ תֵּ֤ וקַּ
to crouch
ץ ֖ תִּרְ�קַּ םוקַּ ת ִ�לְעָ֑ חקַּ ֣  תּקַּ

ל׃ ֽ�ֵ �קַּ ֥֥ךְ אֶת־הָאָת֖וֹן �קַּ יּקַּ ם וקַּ ף ִ�לְעָ֔ ֣ ר־אקַּ חקַּ יִּֽ וקַּ

Когда ослица увидела ангела

Превечного, то легла под Билеамом;

и воспламенился гнев Билеама, и стал

он бить ослицу палкою.

ת תְּחוֹת ִ�לְעָם וּתְקֵיף יְיָ וּרְבָעקַּ לְאָכָא דקַּ ת מקַּ ת אֲתָּנָא יקַּ חֲזקַּ וקַּ

ת אֲתָּנָא ְ�חֻטְרָא רוּגְזָא דְבִלְעָם וּמְחָא יקַּ
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י28 יתִֽ אמֶר לְבִלְעָם֙ מֶה־עִָ�֣ תֹּ֤ י הָאָת֑וֹן וקַּ ה אֶת־ִ�֣ ֖ ח יְהוָ ֥ יִּפְתּקַּ וקַּ

ים׃ ה ָ�לֹ֥� רְגָלִֽ נִי זֶ֖ י הִִ�יתקַּ֔ לְךָ֔ ִ�֣

Тогда Превечный открыл уста

ослицы, и сказала она Билеаму: что

сделала я тебе, что ты бил меня уже

три раза.

ת לְִ�לְעָם מָה עֲבָדִית אֲמָרקַּ אֲתָּנָא וקַּ ת �וּמָא דקַּ ח יְיָ יקַּ וּפְתקַּ

ת זִמְנִין ן תְּלקַּ נִי דְנקַּ לָךְ אֲרֵי מְחִיתקַּ

Rashi

זה שלש רגלים. רמז לו אתה מבקש לעקור אומה החוגגת שלש רגלים בשנה )תנחומא ט(:

י 29 אָת֔וֹן ִ�֥ אמֶר ִ�לְעָם֙ לָֽ יֹּ֤ וקַּ

to effect
thoroughly
לְתְּ ֖ �קַּ י הִתְעקַּ ֑�ִ 

if only
ל֤וּ

יךְ׃ גְתִּֽ ה הֲרקַּ תָּ֖ י עקַּ י ִ�֥ רֶב֙ ְ�יָדִ֔ יֶ�־חֶ֙

И сказал Билеам ослице: за то, что ты

издеваешься надо мною; если бы у

меня в руке был меч, то я убил бы

тебя.

רְָ�א יִיכְתְּ ִ�י אִלוּפוֹן אִית חקַּ אֲתָּנָא אֲרֵי חקַּ ר ִ�לְעָם לקַּ אֲמקַּ וקַּ

לְתִּיךְ ִ�ידִי אֲרֵי כְעָן קְטקַּ

Rashi

התעללת. כתרגומו לשון גנאי ובזיון:

לו יש חרב בידי. גנות גדולה היה לו דבר זה בעיני השרים זה הולך להרוג אומה שלמה בפיו ולאתון זו צריך לכלי זיין )שם(:

נְך30ָ֜ י אֲתֹֽ ם הֲלוֹא֩ אָנֹכִ֨ אמֶר הָאָת֜וֹן אֶל־ִ�לְעָ֗ תֹּ֨ וקַּ

ה  ֔�ֶ יּ֣וֹם הקַּ ד־הקַּ י מֵעֽוֹדְךָ֙ עקַּ בְתָּ עָלקַּ֗ ֣ אֲֶ�ר־רָכקַּ

to be
familiar

with
ן סְֵ�֣ הקַּ ֽ הקַּ

א׃ אמֶר לֹֽ יֹּ֖ ה וקַּ עֲ֥�וֹת לְךָ֖ ֹ�֑ נְתִּי לקַּ הִסְ�קַּ֔

И сказала ослица Билеаму: не я ли

ослица твоя, на которой ты ездил

искони до сего дня? имела ли я

привычку так поступать с тобою? И

он сказал: нет.

י בְתְּ עֲלקַּ ת אֲתָּנָא לְבִלְעָם הֲלָא אֲנָא אֲתָּנָךְ דְרָכקַּ אֲמָרקַּ וקַּ

ד לָךְ לִפְנָא לְמֶעֱ�קַּ ף אקַּ ד יוֹמָא הָדֵין הֲמֵילקַּ מִדְאִיתָךְ עקַּ

ר לָא אֲמקַּ ְ�דֵין וקַּ

Rashi

ההסכן הסכנתי. כתרגומו וכן )איוב כב, ב( הלאל יסכן גבר. ורבותינו דרשו מקרא זה בגמרא אמרו ליה מאי טעמא לא רכבת

אסוסיא אמר להון ברטיבא שדאי ליה כו' כדאיתא במסכת עבודה זרה )ד, ב(:
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ב31 ךְ יְהוָה֙ נִָ�֣ ֤ לְאקַּ רְא אֶת־מקַּ יּקַּ֞ ל יְהוָה֮ אֶת־עֵינֵ֣י בִלְעָם֒ וקַּ ֣ יְגקַּ וקַּ

ה ְ�יָד֑וֹ  רְ֥�וֹ ְ�לֻפָ֖ רֶךְ וְחקַּ ֔�ֶ �קַּ

to shrivel
up
ד יִֹּ�֥ יו׃וקַּ ֽ�ָ חוּ לְאקַּ ֖ יְִּ�תּקַּ  וקַּ

И открыл Превечный глаза Билеаму,

и увидел он ангела Превечного,

стоящего на дороге, и меч его,

обнаженный, в руке его, и

преклонился, и поклонился пред

лицом его.

ד תּקַּ יְיָ מְעקַּ לְאָכָא דקַּ ת מקַּ חֲזָא יקַּ ת עֵינֵי בִלְעָם וקַּ וּגְלָא יְיָ יקַּ

�וֹהִי ע וּסְגִיד לְאקַּ רְֵ�יהּ ְ�לִיפָא בִידֵיהּ וּכְרקַּ ְ�אָרְחָא וְחקַּ

נְךָ֔ זֶ֖ה32 יתָ֙ אֶת־אֲתֹ֣ ה הִִ�֙ ל־מָ֗ ה עקַּ ךְ יְהוָ֔ ֣ לְאקַּ אמֶר אֵלָיו֙ מקַּ יֹּ֤ וקַּ

י־ ן ִ�ֽ אתִי לְָ�טָ֔ ים הִֵ�֤ה אָנֹכִי֙ יָצָ֣ ָ�ל֣וֹ� רְגָלִ֑

to
precipitate

or hurl…
ט ֥ יָרקַּ

י׃ רֶךְ לְנֶגְִ�ֽ ֖�ֶ הקַּ

И сказал ему ангел Превечного: за

что ты бил ослицу твою уже три раза?

ведь я вышел, чтобы

воспрепятсвовать, ибо путь твой

опрометчив предо мною.

ן ת אֲתָּנָךְ דְנקַּ ל מָה מָחִיתָא יקַּ יְיָ עקַּ לְאָכָא דקַּ ר לֵיהּ מקַּ אֲמקַּ וקַּ

י ן אֲרֵי גְלֵי קֳדָמקַּ ת זִמְנִין הָא אֲנָא נְפָקִית לְמְִ�טקַּ תְּלקַּ

ל ְ�אוֹרְחָא לְקְִ�לִי תְּ רָעֵי לְמֵיזקַּ דְאקַּ

Rashi

כי ירט הדרך לנגדי. רבותינו חכמי המשנה דרשוהו )שבת קה, א( נוטריקון יראה ראתה נטתה בשביל שהדרך לנגדי כלומר

לקנאתי ולהקניטני. ולפי משמעו כי חרד הדרך לנגדי לשון רטט כי ראיתי בעל הדרך שחרד ומהר הדרך שהוא לכעסי

ולהמרותי ומקרא קצר הוא כמו )ש"ב יג, לט( ותכל דוד לישנא אחרינא ירט לשון רצון וכן )איוב טז, יא( ועל ידי רשעים ירטני

מפייס ומנחם אותי על ידי רשעים שאינן אלא מקניטים:

ה33 י֙ נָטְתָ֣ ים אוּלקַּ ה ָ�לֹ֣� רְגָלִ֑ י זֶ֖ ט לְפָנקַּ֔ תֵּ֣ אָת֔וֹן וקַּ נִי֙ הָֽ ֙ תִּרְאקַּ וקַּ

יתִי׃ הּ הֶחֱיֵֽ גְתִּי וְאוֹתָ֥ ֖ ה הָרקַּ ם־אֹתְכָ֥ ה �קַּ תָּ֛ י עקַּ י ִ�֥ מִָ�נקַּ֔

Тогда ослица увидела меня, и

своротила от меня уже три раза; если

бы она не своротила от меня, то я и

убил бы тебя, а ее оставил бы живою.

ת זִמְנִין אִילוּפוֹן ן תְּלקַּ י דְנקַּ ת מִן קֳדָמקַּ תְנִי אֲתָּנָא וּסְטקַּ חֲזקַּ וקַּ

הּ ף יָתָךְ קְטָלִית וְיָתקַּ ן אקַּ י אֲרֵי כְעקַּ ת מִן קֳדָמקַּ לָא סְ�קַּ

יֵימִית קקַּ

Rashi
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אולי נטתה. כמו לולא פעמים שאולי משמש בלשון לולא:

גם אתכה הרגתי. הרי זה מקרא מסורס והוא כמו גם הרגתי אותך כלומר לא העכבה בלבד קראתיך על ידי כי גם ההריגה:

ואותה החייתי. ועתה מפני שדברה והוכיחתך ולא יכולת לעמוד בתוכחה כמו שכתוב ויאמר לא. הרגתיה שלא יאמרו זו היא

שסלקה את בלעם בתוכחתה ולא יכול להשיב שחס המקום על כבוד הבריות וכן )ויקרא כ, טו( ואת הבהמה תהרוגו וכן )שם

טז( והרגת את האשה ואת הבהמה )במ"ר(:

י34 עְתִּי ִ�֥ ֔ א יָדקַּ י לֹ֣ אתִי ִ�֚ ךְ יְהוָה֙ חָטָ֔ ֤ לְאקַּ ם אֶל־מקַּ אמֶר ִ�לְעָ֜ יֹּ֨ וקַּ

יךָ ע ְ�עֵינֶ֖ ֥ ה אִם־רקַּ תָּ֛ רֶךְ וְעקַּ ֑�ָ י �קַּ ב לִקְרָאתִ֖ ה נִָ�֥ תָּ֛ אקַּ

י׃ אָ֥�וּבָה ִ�ֽ

И сказал Билеам ангелу Превечного:

согрешил я, ибо я не знал, что ты

стоишь против меня на дороге;

теперь же, если это неугодно в глазах

твоих, то возвращусь.

יְיָ חָבִית אֲרֵי לָא יְדָעִית אֲרֵי לְאָכָא דקַּ ר ִ�לְעָם לְמקַּ אֲמקַּ וקַּ

ן אִם ִ�י� ְ�עֵינָךְ תֵּד לָקֳדָמוּתִי ְ�אָרְחָא וּכְעקַּ תְּ מְעקַּ אקַּ

אֵיתוּב לִי

Rashi

כי לא ידעתי. גם זה גנותו ועל כרחו הודה שהוא היה משתבח שיודע דעת עליון ופיו העיד לא ידעתי )תנחומא י(:

אם רע בעיניך אשובה לי. להתריס נגד המקום היא תשובה זו. אמר לו הוא בעצמו צוני ללכת ואתה מלאך מבטל את דבריו

למוד הוא בכך שאומר דבר ומלאך מחזירו אמר לאברהם )בראשית כב, ב( קח נא את בנך וגו' ועל ידי מלאך בטל את דברו

אף אני אם רע בעיניך צריך אני לשוב )תנחומא י(:

פֶס35 ים וְאֶ֗ אֲנִָ�֔ ךְ עִם־הָ֣ ם לֵ֚ ה אֶל־ִ�לְעָ֗ ךְ יְהוָ֜ לְאקַּ֨ יֹּאמֶר֩ מקַּ וקַּ

ם יֵּ֥לֶךְ ִ�לְעָ֖ ר וקַּ ֑�ֵ יךָ אֹת֣וֹ תְדקַּ ר אֵלֶ֖ ֥�ֵ ר אֲֶ�ר־אֲדקַּ ָ�בָ֛ אֶת־הקַּ

ק׃ י בָלָֽ עִם־ָ�רֵ֥

И сказал ангел Превечного Билеаму:

пойди с этими людьми, но только то,

что я тебе говорить буду, должен ты

говорить. И пошел Билеам с

вельможами Балаковыми.

ת יָא וּלְחוֹד יקַּ יְיָ לְבִלְעָם אִיזֵיל עִם גוּבְרקַּ לְאָכָא דקַּ ר מקַּ אֲמקַּ וקַּ

ל ִ�לְעָם עִם אֲזקַּ לֵיל וקַּ לֵיל עִמָךְ יָתֵיהּ תְּמקַּ ִ�תְגָמָא דִי אֲמקַּ

בְרְבֵי ָ�לָק רקַּ

Rashi

לך עם האנשים. בדרך שאדם רוצה לילך בה מוליכין אותו )במ"ר. מכות י, ב(:

ואפס. על כרחך את הדבר אשר אדבר וגו':

חמישי
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לך עם האנשים. כי חלקך עמהם וסופך להאבד מן העולם:

עם שרי בלק. שמח לקללם כמותם )שם(:

יר36 א לִקְרָאת֜וֹ אֶל־עִ֣ יֵּצֵ֨ ם וקַּ א בִלְעָ֑ י בָ֣ ק ִ�֣ ע ָ�לָ֖ ֥ יְִּ�מקַּ וקַּ

ְ�בֽוּל׃ ה הקַּ ר ִ�קְצֵ֥ ן אֲֶ�֖ רְנֹ֔ ל־ְ�ב֣וּל אקַּ ב אֲֶ�ר֙ עקַּ מוֹאָ֗

Когда Балак услышал, что Билеам

приходит, то вышел на встречу ему в

Ир-Моав, что на границе при Арноне,

который на краю области.

רְתָּא ק לָקֳדָמוּתֵה לְקקַּ ע ָ�לָק אֲרֵי אָתָא בִלְעָם וּנְפקַּ וְּ�מקַּ

ר תְּחוּמָא רְנוֹן דִי ִ�סְטקַּ ל תְּחוּם אקַּ דְמוֹאָב דִי עקַּ

Rashi

וישמע בלק. שלח שלוחים לבשרו )שם(:

אל עיר מואב. אל מטרפולין שלו עיר החשובה שלו לומר ראה מה אלו מבקשים לעקור )במד"ר. שם(:

חְתִּי אֵלֶ֙יך37ָ֙ ֤ ם הֲלֹא֩ ָ�לֹ֨חקַּ ָ�לקַּ ק אֶל־ִ�לְעָ֗ אמֶר ָ�לָ֜ יֹּ֨ וקַּ

י  כְתָּ אֵלָ֑ ֖ ָ�ה לֹא־הָלקַּ ךְ לָ֥ לִקְרֹא־לָ֔
in deed
ם אֻמְנָ֔ ֽ להקַּ ֖ א אוּכקַּ  לֹ֥

ךָ׃ ְ�דֶֽ �קַּ

И сказал Балак Билеаму: не посылал

ли я к тебе звать тебя? для чего не

шел ты ко мне? ужели действительно

не съумею оказать тебе почести?

לְחִית לְוָתָךְ לְמִקְרֵי ח �קַּ ר ָ�לָק לְבִלְעָם הֲלָא מְִ�לקַּ אֲמקַּ וקַּ

ר לֵית בְקוְּ�טָא הֲוֵיתָא אָמקַּ לָךְ לְמָא לָא אֲתֵיתָא לְוָתִי הקַּ

קְרוּתָךְ אֲנָא יָכִיל לְיקַּ

Rashi

האמנם לא אוכל כבדך. נתנבא שסופו לצאת מעמו בקלון )שם(:

ה הֲיָכ֥וֹל38 תָּ֕ יךָ עקַּ אתִי֙ אֵלֶ֔ ֵ�ה־בָ֙ ק הִֽ ם אֶל־ָ�לָ֗ אמֶר ִ�לְעָ֜ יֹּ֨ וקַּ

י אֹת֥וֹ ים ְ�פִ֖ ים אֱלֹהִ֛ ר יִָ�֧ ר אֲֶ�֨ ָ�בָ֗ ר מְא֑וּמָה הקַּ ֣�ֵ ל �קַּ ֖ אוּכקַּ

ר׃ ֽ�ֵ אֲדקַּ

И сказал Билеам Балаку: вот я и

пришел к тебе; могу ли я говорить

что нибудь? То, что вложит Бог в уста

мои, должен я говорить.

ל ן הֲמֵיכקַּ ר ִ�לְעָם לְבָלָק הָא אֲתֵיתִי לְוָתָךְ ְ�עקַּ אֲמקַּ וקַּ

וֵי יְיָ ְ�פוּמִי יָתֵיהּ ם ִ�תְגָמָא דִי יְ�קַּ עקַּ לָלָא מִדקַּ יְכִלְנָא לְמקַּ

לֵיל אֲמקַּ

חמישי
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שישי

֥ת חֻצֽוֹת׃39 אוּ קִרְיקַּ יָּבֹ֖ ק וקַּ ם עִם־ָ�לָ֑ יֵּ֥לֶךְ ִ�לְעָ֖ И пошел Билеам с Балаком, иוקַּ

пришли они в Кириат-Хуцот.

ת מְחוֹזוֹהִי אֲתוֹ לְקִרְיקַּ ל ִ�לְעָם עִם ָ�לָק וקַּ אֲזקַּ וקַּ

Rashi

קרית חצות. עיר מלאה שווקים אנשים ונשים וטף בחוצותיה לומר ראה ורחם שלא יעקרו אלו:

ר40 ים אֲֶ�֥ ָ�רִ֖ ם וְלקַּ ח לְבִלְעָ֔ ֣ �קַּ יְ�קַּ אן וקַּ ר וָצֹ֑ ק ָ�ָקָ֣ ח ָ�לָ֖ ֥ יִּזְ�קַּ וקַּ

אִתּֽוֹ׃

И зарезал Балак крупного и мелкого

скота, и разослал Билеаму и

вельможам, которые были с ним.

יָא דִי בְרְבקַּ ח לְבִלְעָם וּלְרקַּ וּנְכֵיס ָ�לָק תּוֹרִין וְעָאן וְּ�לקַּ

עִמֵיהּ

Rashi

בקר וצאן. דבר מועט בקר אחד וצאן אחד בלבד )במד"ר(:

ל41 עקַּ הוּ ָ�מ֣וֹת ָ�֑ עֲלֵ֖ ֥יּקַּ ֽ ם וקַּ ח ָ�לָק֙ אֶת־ִ�לְעָ֔ ֤ יִּ�קַּ קֶר וקַּ ֔�ֹ י בקַּ יְהִ֣ וקַּ

ם׃ ה הָעָֽ ם קְצֵ֥ ֥֥רְא מִָ�֖ יּקַּ וקַּ

И было, по утру, взял Балак Билеама

и возвел его на высоты Вааловы, и

увидел он оттуда часть народа.

ת סְקֵיהּ לְרָמקַּ ת ִ�לְעָם וְאקַּ ר ָ�לָק יקַּ פְרָא וּדְבקַּ הֲוָה ְ�צקַּ וקַּ

מָא ת מִן עקַּ מָן קְצקַּ חֲזָא מִתּקַּ לְתֵּיהּ וקַּ חקַּ דקַּ

Rashi

במות בעל. כתרגומו לרמת דחלתיה שם עבודת אלילים:

שישי
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23במדבר 

ת1 ה מִזְְ�חֹ֑ ה ִ�בְעָ֣ י בָזֶ֖ ק ְ�נֵה־לִ֥ אמֶר ִ�לְעָם֙ אֶל־ָ�לָ֔ יֹּ֤ וקַּ

ים׃ ה אֵילִֽ ים וְִ�בְעָ֥ ה פָרִ֖ ה ִ�בְעָ֥ ן לִי֙ ָ�זֶ֔ וְהָכֵ֥

И сказал Билеам Балаку: построй мне

здесь семь жертвенников, и приготовь

мне здесь семь тельцов и семь

баранов.

דְְ�חִין בְעָא מקַּ ר ִ�לְעָם לְבָלָק ְ�נֵה לִי הָכָא �קַּ אֲמקַּ וקַּ

בְעָא דִכְרִין בְעָא תוֹרִין וְ�קַּ תְקִין לִי הָכָא �קַּ וְאקַּ

ר2 ם ָ�֥ ק וּבִלְעָ֛ ל ָ�לָ֧ עקַּ יּקַּ֨ ם וקַּ ר ִ�לְעָ֑ ר ִ�ֶ�֣ אֲֶ�֖ ק �קַּ � ָ�לָ֔ ֣עקַּ יּקַּ וקַּ

׃ חקַּ ִ�זְֵ�ֽ יִל �קַּ ֖ וָאקַּ

И сделал Балак, как говорил Билеам;

и вознесли Балак и Билеам по тельцу

и по барану на каждом жертвеннике.

סֵיק ָ�לָק וּבִלְעָם לֵיל ִ�לְעָם וְאקַּ ד ָ�לָק ְ�מָא דִי מקַּ עֲבקַּ וקַּ

דְְ�חָא ל ָ�ל מקַּ ר עקַּ תּוֹר וּדְכקַּ

ק 3 ם לְבָלָ֗ אמֶר ִ�לְעָ֜ יֹּ֨ וקַּ
to place
ֵ�ב֮ יהִתְיקַּ ה אוּלקַּ֞ לְכָ֗ ל־עֹלָתֶךָ֒ וְאֵֽ  עקַּ

to light
upon
ה ךְיִָ�רֵ֤ ֥דְתִּי לָ֑ ֣ נִי וְהִ�קַּ רְאֵ֖ ה־יּקַּ ר מקַּ ֥ י וּדְבקַּ  יְהוָה֙ לִקְרָאתִ֔

יֵּ֖לֶךְ  וקַּ
bare hill
פִי ׃ֶ�ֽ

И сказал Билеам Балаку: стань у

всесожжения твоего, а я пойду; может

быть, встретится мне Превечный, и

что Он откроет мне, я объявлю тебе.

И пошел в уединенное место.

ךְ מָאִים ל עֲלָתָךְ וְאֵיהקַּ תֵּד עקַּ ר ִ�לְעָם לְבָלָק אִתְעקַּ אֲמקַּ וקַּ

נִי חֲזִנקַּ ר מִן קֳדָם יְיָ לָקֳדָמוּתִי וּפִתְגָמָא דְיקַּ ע מֵימקַּ יְעָרקַּ

ל יְחִידִי אֲזקַּ וֵי לָךְ וקַּ וְאֵחקַּ

Rashi

אולי יקרה ה' לקראתי. אינו רגיל לדבר עמי ביום:

וילך שפי. כתרגומו יחידי לשון שופי ושקט שאין עמו אלא שתיקה:

במדבר 23
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ת4 ֤ יו אֶת־ִ�בְעקַּ אמֶר אֵלָ֗ יֹּ֣ ם וקַּ ים אֶל־ִ�לְעָ֑ ר אֱלֹהִ֖ יִָּ�֥ וקַּ

׃ חקַּ ִ�זְֵ�ֽ יִל �קַּ ֖ ר וָאקַּ ל ָ�֥ עקַּ ֛ כְתִּי וָאקַּ ֔ ִ�זְְ�חֹת֙ עָרקַּ ֽ הקַּ

И встретился Бог Билеаму, и он

сказал Ему: семь жертвенников

соорудил я, и вознес по тельцу и по

барану на каждом жертвеннике.

ת ר לֵיהּ יקַּ אֲמקַּ ת ִ�לְעָם וקַּ ר מִן קֳדָם יְיָ לְוקַּ ע מֵימקַּ וְעָרקַּ

ל ָ�ל ר עקַּ סֵקִית תּוֹר וּדְכקַּ דְְ�חִין סְדָרִית וְאקַּ בְעָא מקַּ �קַּ

דְְ�חָא מקַּ

Rashi

ויקר. לשון עראי לשון גנאי לשון טומאת קרי כלומר בקושי ובבזיון ולא היה נגלה עליו ביום אלא בשביל להראות חבתן של

ישראל )ב"ר נב, ב(:

את שבעת המזבחת. שבעה מזבחות ערכתי אין כתיב כאן אלא את שבעת המזבחות אמר לפניו אבותיהם של אלו בנו לפניך

שבעה מזבחות ואני ערכתי כנגד כולן אברהם בנה ארבעה )בראשית יב, ז( ויבן שם מזבח לה' הנראה אליו )שם ח( ויעתק

משם ההרה וגו' )שם יג, יח( ויאהל אברם וגו' ואחד בהר המוריה )שם כב, ט(. ויצחק בנה אחד )שם כו, כה( ויבן שם מזבח

וגו' ויכרו שם עבדי יצחק באר. ויעקב בנה שתים אחד בשכם )שם לג, כ( ואחד בבית אל )שם לה, ז(:

ואעל פר ואיל במזבח. ואברהם לא העלה אלא איל אחד:

ה5 ק וְכֹ֥ אמֶר ֥�וּב אֶל־ָ�לָ֖ יֹּ֛ ם וקַּ י בִלְעָ֑ ר ְ�פִ֣ ה ָ�בָ֖ ֛ יֶָּ֧�ם יְהוָ וקַּ

ר׃ ֽ�ֵ תְדקַּ

И вложил Превечный слово в уста

Билеама, и сказал: возвратись к

Балаку и говори так.

ת ָ�לָק ר תּוּב לְוקַּ אֲמקַּ וִי יְיָ ִ�תְגָמָא ְ�פוּמָא דְבִלְעָם וקַּ וְ�קַּ

לֵיל וּכְדֵין תְּמקַּ

ב׃6 י מוֹאָֽ ל־עֹלָת֑וֹ ה֖וּא וְכָל־ָ�רֵ֥ ב עקַּ יו וְהִֵ�֥ה נִָ�֖ יָָּ֣�ב אֵלָ֔ И он возвратился к нему, и вот, онוקַּ

стоит у всесожжения своего, он и все

вельможи Моавитские.

בְרְבֵי ל עֲלָתֵיהּ הוּא וְכָל רקַּ תֵּד עקַּ ב לְוָתֵיהּ וְהָא מְעקַּ וְתקַּ

מוֹאָב
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רָם 7 ר מִן־אֲ֠ ֑ יֹּאמקַּ א מְָ�ל֖וֹ וקַּ יִָּ�֥ וקַּ
to guide
נִי נְחֵ֨ קיקַּ  בָלָ֤

לֶךְ־מוֹאָב֙  מֶֽ

the
mountain
רְרֵי הקַּ המֵֽ ב וּלְכָ֖ עֲקֹ֔ י יקַּ רָה־ִ�֣ דֶם לְכָה֙ אָֽ ־קֶ֔

ל׃ ה יְִ�רָאֵֽ זֹעֲמָ֥

И произнес он притчу свою, и сказал:

из Арама приводит меня Балак, царь

Моавитский, от гор востока: «прийди,

прокляни мне Иакова; прийди,

возбуди гнев на Израиля».

לְָ�א דְמוֹאָב נִי בָלָק מקַּ ְ�רקַּ ר מִן אֲרָם דקַּ אֲמקַּ תְלֵיהּ וקַּ ל מקַּ וּנְטקַּ

עֲקֹב וְאִיתָא תָּרֵיךְ לִי דִנְחָא אִיתָא לוֹ� לִי יקַּ מִטוּרֵי מקַּ

יְִ�רָאֵל

Rashi

ארה לי יעקב ולכה זעמה ישראל. בשני שמותיהם אמר לו לקללם שמא אחד מהם אינו מובהק:

ה 8 מָ֣

to
puncture
ב א אֶֹ�֔  לֹ֥

to scoop
out
ה ֖�ֹ םקקַּ ֖ א זָעקַּ ם לֹ֥ ה אֶזְעֹ֔ ל וּמָ֣  אֵ֑

ה׃ ֽ יְהוָ

Как мне проклясть, кого не

проклинает Бог? Как мне возбудить

гнев, на кого Превечный не

гневается?

טְיֵהּ אֵל וּמָה אֲתָרְכֵיהּ דְלָא מָה אֲלוֹטֵיהּ דְלָא לקַּ

תָרְכֵיהּ יְיָ

Rashi

מה אקב לא קבה אל. כשהיו ראוים להתקלל לא נתקללו כשהזכיר אביהם את עונם כי באפם הרגו איש. לא קלל אלא אפם

שנאמר )בראשית מט, ז( ארור אפם )במ"ר. תנחומא ויחי י( כשנכנס אביהם במרמה אצל אביו היה ראוי להתקלל מה נאמר

שם )בראשית כז, לג( גם ברוך יהיה. במברכים נאמר )דברים כז, יב( אלה יעמדו לברך את העם. במקללים לא נאמר ואלה

יעמדו לקלל את העם אלא על הקללה לא רצה להזכיר עליהם שם קללה )תנחומא בלק יב(:

לא זעם ה'. אני אין כחי אלא שאני יודע לכוון השעה שהקב"ה כועס בה והוא לא כעס כל הימים הללו שבאתי אליך וזהו

שנאמר )מיכה ו, ה( עמי זכר נא מה יעץ וגו' ומה ענה אותו בלעם וגו' למען דעת צדקות ה' )ברכות ז, א. סנהדרין קד, ב(:
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�וּ הֶן־עָם֙ 9 �וּ וּמְִ�בָע֖וֹת אֲ�וּרֶ֑ א� צֻרִים֙ אֶרְאֶ֔ י־מֵרֹ֤ ֽ�ִ

separate
ד ב׃לְבָדָ֣ ֽ�ָ א יִתְחקַּ ם לֹ֥ �וֹיִ֖ ן וּבקַּ  יְִ�ֹ�֔

Да, с вершины утесов вижу его, и с

холмов зрю его: вот народ, отдельно

живет он, и между народами не

числится.

מָא יָא חֲזִיתֵיהּ וּמֵרָמָתָא סְכִיתֵיהּ הָא עקַּ אֲרֵי מֵרֵי� טוּרקַּ

יָא לָא יִתְדְנוּן מְמקַּ לְמָא וּבְעקַּ חְסְנוּן עקַּ ִ�לְחוֹדֵיהוֹן עֲתִידִין דְיקַּ

גְמִירָא

Rashi

כי מראש צרים אראנו. אני מסתכל בראשיתם ובתחלת שרשיהם ואני רואה אותם מיוסדים וחזקים כצורים וגבעות הללו על

ידי אבות ואמהות )תנחומא יב(:

הן עם לבדד ישכון. הוא אשר זכו לו אבותיו לשכון בדד כתרגומו:

ובגוים לא יתחשב. כתרגומו לא יהיו נעשין כלה עם שאר האומות עובדי גילולים שנאמר )ירמיה ל, יא( כי אעשה כלה בכל

הגוים וגו' אינן נמנין עם השאר. דבר אחר כשהן שמחין אין אומה שמחה עמהם שנאמר )דברים לב, יב( ה' בדד ינחנו

)תנחומא יב(. וכשהאומות עובדי גילולים בטובה הם אוכלין עם כל אחד ואחד ואין עולה להם מן החשבון וזהו ובגוים לא

יתחשב:

ר אֶת־10 ב וּמִסְָ�֖ עֲקֹ֔ ר יקַּ ֣ י מָנָה֙ עֲפקַּ מִ֤
a quarter

ע בקַּ לרֹ֣  יְִ�רָאֵ֑

הוּ׃ י ָ�מֹֽ חֲרִיתִ֖ י אקַּ ים וּתְהִ֥ פְִ�י֙ מ֣וֹת יְָ�רִ֔ ת נקַּ תָּמֹ֤

Кто исчислит пыль Иакова, и сочтет

четвертую часть Израиля? Да умрет

душа моя смертию праведников, и

такова да будет кончина моя.

עֲקֹב דְאָמִיר עֲלֵיהוֹן יָא דְבֵית יקַּ דְקקַּ עקַּ מָן יֵיכוֹל לְמִמְנֵי דקַּ

ִ�רְיָתָא ע מקַּ רְ�קַּ רְעָא אוֹ חֲדָא מֵאקַּ פְרָא דְאקַּ יִסְגוּן ְ�עקַּ

ִ�יטוֹהִי וּתְהֵי סוֹפִי פְִ�י מוֹתָא דְקקַּ דְיְִ�רָאֵל תְּמוּת נקַּ

תְהוֹן ְ�וקַּ

Rashi

מי מנה עפר יעקב וגו'. כתרגומו דעדקיא דבית יעקב וכו' מארבע משריתא ארבע דגלים. דבר אחר עפר יעקב אין חשבון

במצות שהם מקיימין בעפר )דברים כב, י( לא תחרוש בשור ובחמור )ויקרא יט, יט( לא תזרע כלאים. אפר פרה ועפר סוטה

וכיוצא בהם )תנחומא יב(:

ומספר את רבע ישראל. רביעותיהן. זרע היוצא מן התשמיש שלהם:

תמת נפשי מות ישרים. שבהם:
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י11֙ ב אֹיְבקַּ י לָקֹ֤ יתָ לִ֑ ה עִָ�֖ ם מֶ֥ אמֶר ָ�לָק֙ אֶל־ִ�לְעָ֔ יֹּ֤ וקַּ

ךְ׃ כְתָּ בָרֵֽ ֥ ה ֵ�רקַּ יךָ וְהִֵ�֖ חְתִּ֔ לְקקַּ

И сказал Балак Билеаму: что ты

делаешь со мною? Я взял тебя, чтобы

проклясть врагов моих, а ты, вот,

благословляешь!

י נְאקַּ ט סקַּ דְתָּא לִי לְמֵילקַּ ר ָ�לָק לְבִלְעָם מֶה עֲבקַּ אֲמקַּ וקַּ

ת לְהוֹן רְתִּיךְ וְהָא ְ�רָכָא מְבָרְכקַּ דְבקַּ

ר12 י אֹת֥וֹ אְֶ�מֹ֖ ים יְהוָה֙ ְ�פִ֔ ר יִָ�֤ א אֵת֩ אֲֶ�֨ ר הֲלֹ֗ ֑ יֹּאמקַּ ן וקַּ עקַּ ֖ יּקַּ וקַּ

ר׃ ֽ�ֵ לְדקַּ

И отвечал он, и сказал: не то-ли, что

влагает Превечный в уста мои, обязан

я говорить?

ר וֵי יְיָ ְ�פוּמִי יָתֵיהּ אֶטקַּ ר הֲלָא יָת דִי יְ�קַּ אֲמקַּ אֲתֵיב וקַּ וקַּ

לָלָא לְמקַּ

חֵר13֙ י אֶל־מָק֤וֹם אקַּ א אִתִּ֜ ק לך־]לְכָה־[ ָ�֨ יו ָ�לָ֗ אמֶר אֵלָ֜ יֹּ֨ וקַּ

ה א תִרְאֶ֑ ה וְכֻ֖�וֹ לֹ֣ הוּ תִרְאֶ֔ פֶס קָצֵ֣ ם אֶ֚ �וּ מִָ�֔ ר תִּרְאֶ֣ אֲֶ�֣

ם׃ י מִָ�ֽ וְקָבְנוֹ־לִ֖

И сказал ему Балак: пойди со мною

на другое место, откуда увидишь его,

только часть его увидишь, а всего его

не увидишь, и прокляни мне его

оттуда.

ר אוֹחֲרָן אֲתקַּ ן עִמִי לקַּ ר לֵיהּ ָ�לָק אִיתָא כְעקַּ אֲמקַּ וקַּ

מָן לְחוֹד קְצָתֵיהּ תֶּחֱזֵי וְכוּלֵיהּ לָא תֶחֱזֵי דְתֶחֱזִנֵיהּ מִתּקַּ

מָן וּתְלוּטֵיהּ לִי מִתּקַּ

Rashi

וקבנו לי. לשון צווי קללהו לי:

ה 14 הוּ֙ ְ�דֵ֣ יִָּ�חֵ֙ וקַּ
Tsophim
ים הצֹפִ֔ בֶן֙ ִ�בְעָ֣ יִּ֙ ה וקַּ ִ�סְָ�֑ א� הקַּ  אֶל־רֹ֖

׃ חקַּ ִ�זְֵ�ֽ יִל �קַּ ֖ ר וָאקַּ ל ָ�֥ ֛עקַּ יּקַּ ת וקַּ מִזְְ�חֹ֔

И взял его на равнину стражей, на

вершину Писги, и построил семь

жертвенников, и вознес по тельцу и

по барану на каждом жертвеннике.

בְעָא ל סְכוּתָא לְרֵי� רָמָתָא וּבְנָא �קַּ חֲקקַּ ְ�רֵיהּ לקַּ וְדקַּ

דְְ�חָא ל ָ�ל מקַּ ר עקַּ סֵיק תּוֹר וּדְכקַּ דְְ�חִין וְאקַּ מקַּ

Rashi
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שדה צופים. מקום גבוה היה ששם הצופה עומד לשמור אם יבא חיל על העיר:

ראש הפסגה. בלעם לא היה קוסם כבלק ראה בלק שעתידה פרצה להפרץ בישראל משם ששם מת משה. כסבור ששם

תחול עליהם הקללה וזו היא הפרצה שאני רואה )שם יג(:

רֶה15 י אִָ�֥ ךָ וְאָנֹכִ֖ ל־עֹלָתֶ֑ ה עקַּ ב ֹ�֖ ֥�ֵ ק הִתְיקַּ אמֶר֙ אֶל־ָ�לָ֔ ֹ֙ יּ וקַּ

ה׃ ֽ�ֹ

И сказал он Балаку: стань здесь при

всесожжении твоем, а я пойду на

встречу туда.

ד אֲנָא אִתְמְטֵי עקַּ ל עֲלָתָךְ וקַּ תֵּד הָכָא עקַּ ר לְבָלָק אִתְעקַּ אֲמקַּ וקַּ

ָ�א

Rashi

אקרה כה. מאת הקב"ה: אקרה. לשון אתפעל:

אמֶר ֥�וּב16 יֹּ֛ יו וקַּ ר ְ�פִ֑ יֶָּ֥�ם ָ�בָ֖ ם וקַּ ר יְהוָה֙ אֶל־ִ�לְעָ֔ יִָּ�֤ וקַּ

ר׃ ֽ�ֵ ה תְדקַּ ק וְכֹ֥ אֶל־ָ�לָ֖

И встретился Превечный Билеаму, и

вложил слово в уста его, и сказал:

возвратись к Балаку, и говори так.

וִי פִתְגָמָא ְ�פוּמֵיהּ ר מִן קֳדָם יְיָ לְבִלְעָם וְ�קַּ ע מֵימקַּ וְעָרקַּ

לֵיל ר תּוּב לְוָת ָ�לָק וּכְדֵין תְּמקַּ אֲמקַּ וקַּ

Rashi

וישם דבר בפיו. ומה היא השימה הזאת ומה חסר המקרא באמרו שוב אל בלק וכה תדבר אלא כשהיה שומע שאינו נרשה

לקלל אמר מה אני חוזר אצל בלק לצערו ונתן לו הקב"ה רסן וחכה בפיו כאדם הפוקס בהמה בחכה להוליכה אל אשר

ירצה אמר לו על כרחך תשוב אל בלק )שם(:

אמֶר17 יֹּ֤ ב אִתּ֑וֹ וקַּ י מוֹאָ֖ לָת֔וֹ וְָ�רֵ֥ ל־עֹ֣ יו וְהִ֤�וֹ נִָ�ב֙ עקַּ א אֵלָ֗ יָּבֹ֣ וקַּ

ה׃ ֽ ר יְהוָ ה־ִ�ֶ�֖ ק מקַּ לוֹ֙ ָ�לָ֔

И он пришел к нему, и вот, он стоит

при всесожжении своем, и вельможи

Моавитские с ним. И сказал ему

Балак: что говорил Превечный?

בְרְבֵי מוֹאָב ל עֲלָתֵיהּ וְרקַּ ד עקַּ תּקַּ אֲתָא לְוָתֵיהּ וְהוּא מְעקַּ וקַּ

לִיל יְיָ ר לֵיהּ ָ�לָק מָה מקַּ אֲמקַּ עִמֵיהּ וקַּ

Rashi

ושרי מואב אתו. ולמעלה הוא אומר וכל שרי מואב כיון שראו שאין בו תקוה הלכו להם מקצתם ולא נשארו אלא מקצתם

)שם(:

מה דבר ה'. לשון צחוק הוא זה כלומר אינך ברשותך )במ"ר. שם(:
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י ְ�נ֥ו18ֹ ֖ ינָה עָדקַּ אֲזִ֥ ע הקַּ ר ק֤וּם ָ�לָק֙ וֲּֽ�מָ֔ ֑ יֹּאמקַּ א מְָ�ל֖וֹ וקַּ יִָּ�֥ וקַּ

ר׃ צִֹ�ֽ

И произнес он притчу свою, и сказал:

встань, Балак, и слушай, внимай мне,

сын Циппоров.

ע אָצִית לְמֵימְרִי ר קוּם ָ�לָק וְּ�מקַּ אֲמקַּ תְלֵיהּ וקַּ ל מקַּ וּנְטקַּ

ר צִֹ�ר �קַּ

Rashi

קום בלק. כיון שראהו מצחק בו נתכוון לצערו עמוד על רגליך אינך רשאי לישב ואני שלוח אליך בשליחותו של מקום )שם(:

בנו צפר. לשון מקרא הוא זה כמו )תהלים נ, י( חיתו יער )בראשית א, כד( וחיתו ארץ )תהלים קיד, ח( למעינו מים:

א19 ר֙ וְלֹ֣ ה֤וּא אָמקַּ ם הקַּ ם וְיִתְנֶחָ֑ ב וּבֶן־אָדָ֖ ֔�ֵ יכקַּ ֽ י� אֵל֙ וִ א אִ֥ לֹ֣

ָ�ה׃ א יְקִימֶֽ ר וְלֹ֥ ה וְדִֶ�֖ עֲֶ�֔ יקַּ

Не человек Бог, чтобы лгал, и не сын

человеческий, чтобы менял

намерения; Он ли скажет, и не

сделает, изречет, и не исполнит

этого?

ר אֱלָהָא ְ�נֵי אֱנָָ�א אָמְרִין לָא כְמִלֵי ְ�נֵי אֱנָָ�א מֵימקַּ

ף לָא כְעוֹבָדֵי ְ�נֵי ִ�ְ�רָא דְאִינוּן גָזְרִין דְבִין וְאקַּ וּמְכקַּ

ר וְעָבֵיד וְכָל לְכִין דְהוּא אָמקַּ יְבִין וּמִתְמקַּ ד וְתקַּ לְמֶעְ�קַּ

יָם מֵימְרֵהּ מִתְקקַּ

Rashi

לא איש אל וגו'. כבר נשבע להם להביאם ולהורישם ארץ שבעה אומות ואתה סבור להמיתם במדבר )תנחומא מסעי ז(:

ההוא אמר וגו'. בלשון תימה ותרגומו תייבין ומתמלכין חוזרים ונמלכין לחזור בהם:

ָ�ה׃20 א אֲִ�יבֶֽ ךְ וְלֹ֥ חְתִּי וּבֵרֵ֖ ךְ לָָקָ֑ Вот, благословлять взялся я, ибо Онהִֵ�֥ה בָרֵ֖

благословлял, и я не отвращу сего.

אֲבָרֵכִינֵיהּ לְיְִ�רָאֵל וְלָא אָתֵב ֵ�ילִית וקַּ הָא ִ�רְכָן קקַּ

ִ�רְְ�תִי מִינֵיה

Rashi

הנה ברך לקחתי. אתה שואלני מה דבר ה' קבלתי ממנו לברך אותם )ס"א ברך כמו לברך(:

וברך ולא אשיבנה. הוא ברך אותם ואני לא אשיב את ברכתו:

וברך. כמו וברך וכן הוא גזרת רי"ש כמו )תהלים עד, יח( אויב חרף כמו חרף וכן )שם י, ג( ובוצע ברך המהלל ומברך את

הגוזל ואומר אל תירא כי לא תענש שלום יהיה לך מרגיז הוא להקב"ה. ואין לומר ברך שם דבר שאם כן היה נקוד בפתח

קטן )רוצה לומר סגול תחת הרי"ש( וטעמו למעלה אבל לפי שהוא לשון פעל הוא נקוד קמץ קטן )צירי( וטעמו למטה:
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֤ה21 ל יְהוָ ל ְ�יְִ�רָאֵ֑ ה עָמָ֖ ב וְלֹא־רָאָ֥ עֲקֹ֔ וֶן֙ ְ�יקַּ יט אָ֙ א־הִִ�֥ לֹֽ

לֶךְ ֽ�וֹ׃ ת מֶ֖ ֥ אֱלֹהָיו֙ עִ֔�וֹ וּתְרוּעקַּ

Не зрит Он нечестия в Иакове, и не

видит суетного в Израиле;

Превечный, Бог его, с ним, и царское

благоволение в нем.

ף לָא עֲקֹב וְאקַּ ָ�לִית לֵית ָ�לְחֵי גִלוּלִין ִ�דְבֵית יקַּ אִסְתּקַּ

יְיָ אֱלָהָהוֹן ר ְ�יְִ�רָאֵל מֵימְרָא דקַּ עָבְדֵי לֵיאוּת ְ�קקַּ

לְְ�הוֹן ֵ�ינֵיהוֹן ת מקַּ עְדְהוֹן וְּ�כִינקַּ ְ�סקַּ

Rashi

לא הביט און וגו'. כתרגומו. דבר אחר אחרי פשוטו הוא נדרש מדרש נאה: לא הביט הקב"ה און שביעקב שכשהן עוברין על

דבריו אינו מדקדק אחריהם להתבונן באוניות שלהם ובעמלן שהם עוברים על דתו:

עמל. לשון עבירה כמו )שם ז, טו( הרה עמל )שם י, יד( כי אתה עמל וכעס תביט. לפי שהעבירה היא עמל לפני המקום:

ה' אלהיו עמו. אפילו מכעיסין וממרים לפניו אינו זז מתוכן:

ותרועת מלך בו. לשון חבה ורעות כמו )שמואל ב טו, לז( רעה דוד אוהב דוד )שופטים טו, ו( ויתנה למרעהו. וכן תרגום

אונקלוס ושכינת מלכהון ביניהון:

יִם 22 ם מִִ�צְרָ֑ ל מוֹצִיאָ֣ אֵ֖
weariness
ת ְ�תוֹעֲפֹ֥

a wild bull
ם Бог, выведший его из Египта, как бы לֽוֹ׃רְאֵ֖

грозностию буйвола наделил его.

ֵ�קִנוּן מִמִצְרָיִם תּוּקְפָא וְרוּמָא דִילֵיהּ אֱלָהָא דְאקַּ

Rashi

אל מוציאם ממצרים. אתה אמרת )לעיל כב, ה( הנה עם יצא ממצרים לא יצא מעצמו אלא האלהים הוציאם )תנחומא יד(:

כתועפות ראם לו. כתוקף רום וגובה שלו וכן )איוב כב, כה( וכסף תועפות לשון מעוז המה. ואומר אני שהוא לשון )בראשית

א, כ( ועוף יעופף. המעופף ברום וגובה ותוקף רב הוא זה: דבר אחר תועפות ראם. תוקף ראמים ואמרו רבותינו )גיטין סח, ב(

אלו השדים:

ב וְלֹא־23 עֲקֹ֔ ֙� ְ�יקַּ חקַּ ֙ י לֹא־נקַּ ֤�ִ
a lot
סֶם תקֶ֖ ל ָ�עֵ֗  ְ�יְִ�רָאֵ֑

ל׃ ל אֵֽ עקַּ ה־ָ�֖ ל מקַּ עֲקֹב֙ וּלְיְִ�רָאֵ֔ ר לְיקַּ יֵאָמֵ֤

Нет волшебства против Иакова, и нет

ворожбы против Израиля, пока будет

рассказываться в Иакове и Израиле о

том, что творил Бог.

ף לָא עֲקֹב וְאקַּ ב לִדְבֵית יקַּ יָא צָבָן דְיִיטקַּ חֲ�קַּ אֲרֵי לָא נקַּ

עֲקֹב ר לְיקַּ מקַּ ן יִתְאקַּ ן ִ�רְבוּת ֵ�ית יְִ�רָאֵל ְ�עִדקַּ יָא רְעקַּ קְסָמקַּ

ד אֱלָהָא וּלְיְִ�רָאֵל מָה עֲבקַּ
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Rashi

כי לא נחש ביעקב. כי ראויים הם לברכה שאין בהם מנחשים וקוסמים:

כעת יאמר ליעקב וגו'. עוד עתיד להיות עת כעת הזאת אשר תגלה חבתן לעין כל שהן יושבין לפניו ולומדים תורה מפיו

ומחיצתן לפנים ממלאכי השרת והם ישאלו להם מה פעל אל וזהו שנאמר )ישעיה ל, כ( והיו עיניך רואות את מוריך. דבר

אחר יאמר ליעקב אינו לשון עתיד אלא לשון הוה אינן צריכים למנחש וקוסם כי בכל עת שצריך להאמר ליעקב ולישראל מה

פעל הקב"ה ומה גזרותיו במרום אינן מנחשים וקוסמים אלא נמסר להם על פי נביאיהם מה היא גזרת המקום או אורים

ותומים מגידים להם )תנחומא יד(. ואונקלוס לא תרגם כן:

הֶן־עָם֙ 24

a lion
(properly
יא בְ֙�לָבִ֣ א יְִ��קַּ א לֹ֤ ֑�ָ י יִתְנקַּ אֲרִ֖  יָק֔וּם וְכקַּ

ה׃ ים יְִ�תֶּֽ ם־חֲלָלִ֖ רֶף וְדקַּ ל טֶ֔ אכקַּ ד־יֹ֣ עקַּ

Вот народ, как львица встает, как лев

поднимается; не ляжет, пока не съест

добычи, и крови убитых не напьется.

טֵל לָא יְִ�רֵי רְיָא יִתְנקַּ מָא ְ�לֵיתָא ָ�רֵי וּכְאקַּ הָא עקַּ

יָא יֵירָת ד דְיִקְטוֹל קְטוֹל וְנִכְסֵי עֲמְמקַּ רְעֵיהּ עקַּ בְאקַּ

Rashi

הן עם כלביא יקום וגו'. כשהן עומדין משינתם שחרית הן מתגברים כלביא וכארי לחטוף את המצות ללבוש ציצית לקרוא את

שמע ולהניח תפילין )שם(:

לא ישכב. בלילה על מטתו עד שהוא אוכל ומחבל כל מזיק הבא לטרפו כיצד קורא את שמע על מטתו ומפקיד רוחו ביד

המקום בא מחנה וגייס להזיקם הקב"ה שומרם ונלחם מלחמותם ומפילם חללים )שם( דבר אחר הן עם כלביא יקום וגו'.

כתרגומו:

ודם חללים ישתה. נתנבא שאין משה מת עד שיפיל מלכי מדין חללים ויהרג הוא עמהם שנאמר )יהושע יג, כב( ואת בלעם בן

בעור הקוסם הרגו בני ישראל בחרב אל חלליהם )במ"ר. תנחומא יד(:

א25 ךְ לֹ֥ ם־ָ�רֵ֖ �וּ �קַּ א תֳִ�בֶ֑ ב לֹ֣ ם־קֹ֖ ם �קַּ אמֶר ָ�לָק֙ אֶל־ִ�לְעָ֔ יֹּ֤ וקַּ

�וּ׃ תְבָרֲכֶֽ

И сказал Балак Билеаму: ни клясть не

кляни его, ни благословлять не

благословляй его.

ף ְ�רָכָא ט לָא תְלוִּ�ינוּן אקַּ ף מֵילקַּ ר ָ�לָק לְבִלְעָם אקַּ אֲמקַּ וקַּ

לָא תְבָרֵכִינוּן

Rashi

גם קב לא תקבנו. גם ראשון מוסף על גם השני וגם שני על גם ראשון וכן )מ"א ג, כו( גם לי גם לך לא יהיה וכן )דברים לב,

כה( גם בחור גם בתולה:
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ר26 רְתִּי אֵלֶ֙יךָ֙ לֵאמֹ֔ ֤ א ִ��קַּ ק הֲלֹ֗ אמֶר אֶל־ָ�לָ֑ יֹּ֖ ם וקַּ ן ִ�לְעָ֔ ֣עקַּ יּקַּ וקַּ

ה׃ עֱֶ�ֽ ה אֹת֥וֹ אֶֽ ֖ ר יְהוָ ֥�ֵ ל אֲֶ�ר־יְדקַּ ֛�ֹ

И отвечал Билеам, и сказал Балаку:

разве не говорил я тебе так: все, что

Превечный будет говорить, должен я

делать.

ר לֵילִית עִמָךְ לְמֵימקַּ ר לְבָלָק הֲלָא מקַּ אֲמקַּ אֲתֵיב ִ�לְעָם וקַּ וקַּ

עֲבֵיד לֵל יְיָ יָתֵיהּ אקַּ ֹ�ל דִי יְמקַּ

שביעי

ר27 חֵ֑ חֲךָ֔ אֶל־מָק֖וֹם אקַּ ם לְכָה־ָ�א֙ אֶָ�֣ אמֶר ָ�לָק֙ אֶל־ִ�לְעָ֔ יֹּ֤ וקַּ

ים  ר֙ ְ�עֵינֵ֣י הָאֱלֹהִ֔ י יִי�קַּ ֤ אוּלקַּ

to scoop
out

תוֹ ֥�ֹ ם׃וְקקַּ י מִָ�ֽ  לִ֖

И сказал Балак Билеаму: пойди,

возьму тебя на другое место, может

быть, это угодно будет в глазах Бога, и

ты проклянешь мне его оттуда.

ר אָחֳרָן אֲתקַּ ְ�רִינָךְ לקַּ ן אֲדקַּ ר ָ�לָק לְבִלְעָם אִיתָא ְ�עקַּ אֲמקַּ וקַּ

מָן עֲוָא מִן קֳדָם יְיָ וּתְלוּטֵיהּ לִי מִתּקַּ מָאִים יְהֵי רקַּ

Rashi

וקבותו לי. אין זה לשון צווי כמו וקבנו אלא לשון עתיד אולי יישר בעיניו ותקבנו לי משם. מלדיר"ש בלע"ז:

ְ�ע֔וֹר 28 א� הקַּ ם רֹ֣ ק אֶת־ִ�לְעָ֑ ח ָ�לָ֖ ֥ יִּ�קַּ וקַּ
properly
ף ִ�ְ�ָקָ֖ י הקַּ ל־ְ�נֵ֥  עקַּ

wilderness
ן יְִ�ימֹֽ ׃הקַּ

И взял Балак Билеама на вершину

Пеора, которая виднеется на

поверхности пустыни.

ֵ�י ל אקַּ ְ�יָא עקַּ ת ִ�לְעָם רֵי� רָמָתָא דְמִסְתּקַּ ר ָ�לָק יקַּ וּדְבקַּ

ֵ�ית יְִ�ימוֹן

Rashi

ראש הפעור. קוסם היה בלק וראה שהן עתידין ללקות על ידי פעור ולא היה יודע במה אמר שמא הקללה תחול עליהם משם

וכן כל החוזים בכוכבים רואים ואין יודעים מה רואים )מדרש אגדה(:

שביעי
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ת29 ה מִזְְ�חֹ֑ ה ִ�בְעָ֣ י בָזֶ֖ ק ְ�נֵה־לִ֥ אמֶר ִ�לְעָם֙ אֶל־ָ�לָ֔ יֹּ֤ וקַּ

ים׃ ה אֵילִֽ ים וְִ�בְעָ֥ ה פָרִ֖ ה ִ�בְעָ֥ ן לִי֙ ָ�זֶ֔ וְהָכֵ֥

И сказал Билеам Балаку: построй мне

здесь семь жертвенников, и приготовь

мне здесь семь тельцов и семь

баранов.

דְְ�חִין בְעָא מקַּ ר ִ�לְעָם לְבָלָק ְ�נֵה לִי הָכָא �קַּ אֲמקַּ וקַּ

בְעָא דִכְרִין בְעָא תוֹרִין וְ�קַּ תְקִין לִי הָכָא �קַּ וְאקַּ

׃30 חקַּ ִ�זְֵ�ֽ יִל �קַּ ֖ ר וָאקַּ ל ָ�֥ ֛עקַּ יּקַּ ם וקַּ ר ִ�לְעָ֑ ֣ ר אָמקַּ אֲֶ�֖ ק �קַּ � ָ�לָ֔ ֣עקַּ יּקַּ И сделал Балак, как сказал Билеам, иוקַּ

вознес по тельцу и по барану на

каждом жертвеннике.

ל ר עקַּ סֵיק תּוֹר וּדְכקַּ ר ִ�לְעָם וְאקַּ ד ָ�לָק ְ�מָא דִי אֲמקַּ עֲבקַּ וקַּ

דְְ�חָא ָ�ל מקַּ

24במדבר 

ל1 ךְ אֶת־יְִ�רָאֵ֔ י ט֞וֹב ְ�עֵינֵ֤י יְהוָה֙ לְבָרֵ֣ ם ִ�֣ ֣֥רְא ִ�לְעָ֗ יּקַּ וקַּ

יֶָּ֥�ת ים וקַּ את נְחִָ�֑ ֣ ם לִקְרקַּ עקַּ ֖ ם־ְ�פקַּ עקַּ ֽ ךְ ְ�פקַּ ֥ וְלֹא־הָלקַּ

יו׃ ר ָ�נָֽ ִ�דְָ�֖ אֶל־הקַּ

Когда видел Билеам, что угодно в

глазах Превечного благословлять

Израиля, то не пошел, как в тот и

другой раз, для гадания, а обратил

лице свое к пустыне.

ת יְִ�רָאֵל וְלָא קִין קֳדָם יְיָ לְבָרָכָא יקַּ חֲזָא בִלְעָם אֲרֵי תקַּ וקַּ

וִי לָקָבֵיל יָא וְ�קַּ ן אֱלָהֵין לָקֳדָמוּת נְחָ�קַּ ן ִ�זְמקַּ ךְ ִ�זְמקַּ לקַּ הקַּ

�וֹהִי דְְ�רָא אקַּ עֲבָדוּ יְִ�רָאֵל ְ�מקַּ עֶגְלָא דקַּ

Rashi

וירא בלעם כי טוב וגו'. אמר איני צריך לבדוק בהקב"ה כי לא יחפוץ לקללם:

ולא הלך כפעם בפעם. כאשר עשה ב' פעמים:

לקראת נחשים. לנחש אולי יקרה ה' לקראתו כרצונו אמר רוצה ולא רוצה לקללם אזכיר עונותיהם והקללה על הזכרת

עונותיהם תחול:

וישת אל המדבר פניו. כתרגומו:
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יו2 ן לְִ�בָטָ֑ ל ֹ�כֵ֖ רְא֙ אֶת־יְִ�רָאֵ֔ יּקַּ יו וקַּ ם אֶת־עֵינָ֗ א בִלְעָ֜ יִָּ�֨ וקַּ

ים׃ יו ר֥וּחקַּ אֱלֹהִֽ י עָלָ֖ תְּהִ֥ וקַּ

И поднял Билеам глаза свои, и увидел

Израиля, расположенного по

коленам своим, и был на нем дух

Божий.

חֲזָא יָת יְִ�רָאֵל ָ�רָן לְִ�בְטוֹהִי וּזְקֵף ִ�לְעָם יָת עֵינוֹהִי וקַּ

ת עֲלוֹהִי רוּחקַּ נְבוּאָה מִן קֳדָם יְיָ וְּ�רקַּ

Rashi

וישא בלעם את עיניו. בקש להכניס בהם עין רעה והרי יש לך ג' מדותיו עין רעה ורוח גבוהה ונפש רחבה האמורים למעלה

)אבות פ"ה(:

שכן לשבטיו. ראה כל שבט ושבט שוכן לעצמו ואינן מעורבין ראה שאין פתחיהם מכוונין זה כנגד זה שלא יציץ לתוך אהל

חבירו )ב"ב ס, א(:

ותהי עליו רוח אלהים. עלה בלבו שלא יקללם:

בֶר 3 ֖�ֶ ם הקַּ ר וּנְאֻ֥ ם ִ�לְעָם֙ ְ�נ֣וֹ בְעֹ֔ ר נְאֻ֤ ֑ יֹּאמקַּ א מְָ�ל֖וֹ וקַּ יִָּ�֥ וקַּ

to unveil
ם יִן׃ְ�תֻ֥  הָעָֽ

И произнес он притчу свою, и сказал:

речет Билеам, сын Беоров, речет муж

с проницательным оком,

ר ר ִ�לְעָם ְ�רֵיהּ בְעוֹר וְאֵימקַּ ר אֵימקַּ אֲמקַּ תְלֵיהּ וקַּ ל מקַּ וּנְטקַּ

ִ�יר חָזֵי בְרָא דְ�קַּ גקַּ

Rashi

בנו בעור. כמו )תהלים קיד, ח( למעינו מים. ומדרש אגדה )תנחומא יג( שניהם היו גדולים מאבותיהם בלק בנו צפור אביו בנו

הוא במלכות ובלעם גדול מאביו בנביאות מנה בן פרס היה:

שתם העין. עינו נקורה ומוצאת לחוץ וחור שלה נראה פתוח ולשון משנה הוא )ע"ז סט, א( כדי שישתום ויסתום ויגוב.

ורבותינו אמרו )נדה לא, א( לפי שאמר )לעיל כג, י( ומספר את רובע ישראל שהקב"ה יושב ומונה רביעותיהן של ישראל מתי

תבא טפה שנולד הצדיק ממנה. אמר בלבו מי שהוא קדוש ומשרתיו קדושים יסתכל בדברים הללו ועל דבר זה נסמית עינו

של בלעם. ויש מפרשים שתום העין פתוח העין, כמו שתרגם אונקלוס ועל שאמר שתום העין ולא אמר שתום העינים למדנו

שסומא באחת מעיניו היה:

ר 4 ל אֲֶ�֨ עקַּ אִמְרֵי־אֵ֑ ם ֹ�מֵ֖ נְאֻ֕
a vision
חֲזֵ֤ה למקַּ ה נֹפֵ֖ חֱזֶ֔ י֙ יֶֽ �קַּ  �קַּ

֥יִם׃ וּגְל֥וּי עֵינָֽ

Речет слышащий речи Божии,

который видит видения Всемогущего,

повергаясь и с открытыми глазами.

י חָזֵי דקַּ ר מִן קֳדָם אֵל וְחֵזוּ מִן קֳדָם �קַּ ע מֵימקַּ ר דְִ�מקַּ אֵימקַּ

ְ�כִיב וּמִתְגְלֵי לֵיהּ
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Rashi

נפל וגלוי עינים. פשוטו כתרגומו שאין נראה עליו אלא בלילה כשהוא שוכב. ומדרשו כשהיה נגלה עליו לא היה בו כח

לעמוד על רגליו ונופל על פניו לפי שהיה ערל ומאוס להיות נגלה עליו בקומה זקופה לפניו:

ל׃5 יךָ יְִ�רָאֵֽ ב מְִ�ְ�נֹתֶ֖ עֲקֹ֑ יךָ יקַּ בוּ אֹהָלֶ֖ ה־ֹ�֥ ,Как прекрасны шатры твои, Иаковמקַּ

обители твои, Израиль!

עֲקֹב ֵ�ית מֵיְ�רָךְ יְִ�רָאֵל ְ�ְ�נָךְ יקַּ מָה טָבָא מקַּ

Rashi

מה טבו אהליך. על שראה פתחיהם שאינן מכוונין זה מול זה )ב"ב ס, א(:

משכנתיך. חניותיך כתרגומו. דבר אחר מה טובו אהליך מה טובו אהל שילה ובית עולמים בישובן שמקריבין בהן קרבנות

לכפר עליהם:

משכנתיך. אף כשהן חרבין לפי שהן משכון עליהם וחרבנן כפרה על הנפשות שנאמר )איכה ד, יא( כלה ה' את חמתו ובמה

כלה ויצת אש בציון )תנחומא פקודי ה(:

יוּ 6 ים נִָ�֔ ִ�נְחָלִ֣
a garden
ת ֖�ֹ ר ְ�גקַּ י נָהָ֑  עֲלֵ֣

aloe wood
אֲהָלִים֙ ה�קַּ ע יְהוָ֔ ֣  נָטקַּ

יִם׃ ים עֲלֵי־מָֽ אֲרָזִ֖ �קַּ

Как потоки извивающиеся, как сады

при реке, как алои, насажденные

Превечным, как кедры при воде!

יָא ל ְ�רָת ְ�בוּסְמקַּ קְיָא דְעקַּ ת �קַּ ְ�רִין ְ�גִינקַּ חֲלִין דִמְדקַּ ְ�נקַּ

יָא ל מקַּ רְזִין דִנְצִבִין עקַּ דִנְצִיב יְיָ ְ�אקַּ

Rashi

כנחלים נטיו. שנארכו ונמשכו לנטות למרחוק. אמרו רבותינו מברכותיו של אותו רשע אנו למדים מה היה בלבו לקללם

כשאמר להשית אל המדבר פניו וכשהפך המקום את פיו ברכם מעין אותם קללות שבקש לומר כו' כדאיתא בחלק )סנהדרין

קה, ב(:

כאהלים. כתרגומו לשון )תהלים מה, כ( מור ואהלות:

נטע ה'. בגן עדן. לשון אחר כאהלים נטע ה' כשמים המתוחין כאהל שנאמר )ישעיה מ( וימתחם כאהל לשבת )ולשון זה אינו

דאם כן היה לו לנקוד כאוהלים הא' בחול"ם(:

נטע ה'. לשון נטיעה מצינו באוהלים שנאמר )דניאל יא, מה( ויטע אהלי אפדנו:
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to drip
ל ֥�קַּ יִם֙ יִֽ ֙ ־מקַּ

bucket
ו לְיָ֔ םמִָ�֣ ים וְיָרֹ֤ ֑�ִ יִם רקַּ ֣ רְע֖וֹ ְ�מקַּ  וְזקַּ

לְכֻתֽוֹ׃ א מקַּ ֖�ֵ לְ֔�וֹ וְתִ�קַּ ג֙ מקַּ אֲגקַּ מֵֽ

Каплет вода с ветвей его, и семя его у

вод обильных; и превосходит Агага

царь его, и возвеличивается царство

его.

גִיאִין מְמִין סקַּ ָ�א מְִ�נוֹהִי וְיְִ�לוֹט ְ�עקַּ לְָ�א דְיִתְרקַּ יִסְגֵי מקַּ

לְכוּתֵיהּ טֵל מקַּ לְֵ�יהּ וְתִתְנקַּ ג מקַּ וְיִתְקוֹף מֵאֲגקַּ

Rashi

מדליו. מבארותיו ופירושו כתרגומו:

וזרעו במים רבים. לשון הצלחה הוא זרעו כזרע הזרוע על פני המים:

וירם מאגג מלכו. מלך ראשון שלהם יכבוש את אגג מלך עמלק:

ותנשא מלכתו. של יעקב יותר ויותר שיבא אחריו דוד ושלמה:

יִם 8 ֔ ל מוֹצִיא֣וֹ מִִ�צְרקַּ אֵ֚
weariness
ת ְ�תוֹעֲפֹ֥

a wild bull
ם לרְאֵ֖  ל֑וֹ יֹאכקַּ֞

ם  צְמֹתֵיהֶ֛ יו וְעקַּ �וֹיִ֣ם צָרָ֗
to bone
ם יְגָרֵ֖

arrow
יו וְחִָ�֥

to dash
asunder
ץ ׃יִמְחָֽ

Бог, выведший его из Египта, как бы

грозностию буйвола наделил его;

пожирает он народы, врагов своих, и

кости их раздробляет, и стрелами

своими пронзает.

יִם תּוּקְפָא וְרוּמָא דִילֵיהּ יֵיכְלוּן ֵ�קִינוּן מִמִצְרקַּ אֱלָהָא דְאקַּ

לְֵ�יהוֹן ת מקַּ נְאֵיהוֹן וּבְבִזקַּ יָא סקַּ מְמקַּ ְ�נֵי יְִ�רָאֵל נִכְסֵי עקַּ

חְסְנוּן רְעֲתְהוֹן יקַּ נְקוּן וְאקַּ יִתְ�קַּ

Rashi

אל מוציאו ממצרים. מי גורם להם הגדולה הזאת. אל המוציאם ממצרים בתוקף ורום שלו יאכל את הגוים שהם צריו:

ועצמותיהם. של צרים:

יגרם. מנחם פתר בו לשון שבירה וכן )צפניה ג, ג( לא גרמו לבקר וכן )יחזקאל כג, לד( ואת חרשיה תגרמי. ואני אומר לשון

עצם שמגרר הבשר בשניו מסביב והמוח שבפנים ומעמיד העצם על ערמימותו:

וחציו ימחץ. אונקלוס תרגם חציו של צרים חלוקה שלהם כמו )בראשית מט, כג( בעלי חצים מרי פלגותא )ס"א לשון חלוקה

וחציה( וכן ימחץ לשון )שופטים ה, כו( ומחצה וחלפה רקתו שיחצו את ארצם ויש לפתור לשון חצים ממש חציו של הקב"ה

ימחץ בדמם של צרים יטבול ויצטבע בדמם כמו )תהלים סח, כד( למען תמחץ רגלך בדם ואינו זז מלשון מכה כמו )דברים

לב, לט( מחצתי שהצבוע בדם נראה כאילו מחוץ ונגוע:
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to bend the
knee
ע ֨ י ָ�רקַּ אֲרִ֛ ב �קַּ ֧  ָ�כקַּ

a lion
(properly
יא יךָוּכְלָבִ֖ �וּ מְבָרֲכֶ֣ י יְקִימֶ֑  מִ֣

יךָ אָרֽוּר׃ בָר֔וּךְ וְאֹרְרֶ֖

Преклонился он, возлег, как лев и как

львица, кто поднимет его?

Благословляющие тебя да будут

благословенны, и проклинающие

тебя да будут прокляты.

לְכוּ רְיָא וּכְלֵתָא לֵית מקַּ יְנוּחקַּ יְִ�רֵי בִתְקוֹף ְ�אקַּ

עֲזְעִינֵיהּ ְ�רִיכָךְ יְהוֹן ְ�רִיכִין וְלִיטָךְ יְהוֹן לִיטִין דְתִזקַּ

Rashi

כרע שכב כארי. כתרגומו. יתישבו בארצם בכח ובגבורה:

ם 10 ף ָ�לָק֙ אֶל־ִ�לְעָ֔ ֤ ר־אקַּ חקַּ יִּֽ וקַּ

to clap the
hands
ק יִּסְֹ�֖ אמֶרוקַּ יֹּ֨ יו וקַּ ֑�ָ  אֶת־�קַּ

ךְ כְתָּ בָרֵ֔ ֣ יךָ וְהִֵ�ה֙ ֵ�רקַּ י֙ קְרָאתִ֔ יְבקַּ ב אֹֽ ם לָקֹ֤ ק אֶל־ִ�לְעָ֗ ָ�לָ֜

ים׃ ה ָ�לֹ֥� ְ�עָמִֽ זֶ֖

И воспламенился гнев Балака на

Билеама, и всплеснул он руками

своими, и сказал Балак Билеаму:

проклясть врагов моих я призвал

тебя, а ты, вот, благословил уже три

раза.

ר אֲמקַּ וּתְקֵיף רוּגְזָא דְבָלָק ְ�בִלְעָם וְּ�קָפִינוּן לִידוֹהִי וקַּ

ת י קְרִיתָךְ וְהָא ָ�רָכָא מְבָרְכקַּ נְאקַּ ט סקַּ ָ�לָק לְבִלְעָם לְמֵילקַּ

ת זִמְנִין ן תְּלקַּ לְהוֹן דְנקַּ

Rashi

ויספוק. הכה זו על זו:

ֶ�דְךָ֔ וְהִֵ�֛ה 11 ד אֲכקַּ ֣�ֵ רְתִּי֙ �קַּ ֙ ךָ אָמקַּ ח־לְךָ֣ אֶל־מְקוֹמֶ֑ ה ְ�רקַּ תָּ֖ וְעקַּ

to debar
from

benefit
or…
ה מִָ�בֽוֹד׃מְנָעֲךָ֥ ֖  יְהוָ

И так беги в место свое; думал я:

окажу тебе почести, но вот,

Превечный не допустил тебя до

почестей.

קְרִינָךְ וְהָא תְרָךְ אֲמָרִית יְקָרָא אֲיקַּ ן אִזֵיל לָךְ לְאקַּ וּכְעקַּ

מְנָעָךְ יְיָ מִן יְקָר
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יך12ָ לְאָכֶ֛ ם אֶל־מקַּ ֧ א �קַּ ק הֲלֹ֗ ם אֶל־ָ�לָ֑ אמֶר ִ�לְעָ֖ יֹּ֥ וקַּ

ר׃ רְתִּי לֵאמֹֽ ֥ י ִ��קַּ ֖ חְתָּ אֵלקַּ ֥ אֲֶ�ר־ָ�לקַּ

И сказал Билеам Балаку: разве не

говорил я и послам твоим, которых

ты прислал ко мне, так.

ת לְוָתִי לְחקַּ דָךְ דִי �קַּ ף לְאִזְגקַּ ר ִ�לְעָם לְבָָ�ק הֲלָא אקַּ אֲמקַּ וקַּ

לֵילִית לְמֵימָר מקַּ

עֲבֹר13֙ ל לקַּ א אוּכקַּ֗ סֶף וְזָהָב֒ לֹ֣ א בֵיתוֹ֮ ֶ�֣ ק מְלֹ֣ י בָלָ֜ אִם־יִתֶּן־לִ֨

ר ֥�ֵ י אֲֶ�ר־יְדקַּ ה מִִ�ִ�֑ ה א֥וֹ רָעָ֖ עֲ֥�וֹת טוֹבָ֛ ה לקַּ י יְהוָ֔ אֶת־ִ�֣

ר׃ ֽ�ֵ ה אֹת֥וֹ אֲדקַּ ֖ יְהוָ

Хотя бы Балак давал мне полный свой

дом серебра и золота, не могу

преступить повеление Превечного,

чтобы сделать что либо доброе или

худое по своему произволу; что́ будет

Превечный говорить, то буду

говорить и я.

ב לֵית לִי רְ�וּ ף וּדְהקַּ אִם יִתֶּן לִי בָלָק מְלֵי בֵיתֵיהּ ְ�סקַּ

בְתָּא אוֹ ד טקַּ יְיָ לְמֶעֱ�קַּ ת מֵימְרָא דקַּ ל גְזֵירקַּ ר עקַּ לְמֶעֱ�קַּ

לֵיל לֵל יְיָ יָתֵיהּ אֲמקַּ ִ�יְ�תָּא מֵרְעוּתִי דִי יְמקַּ

Rashi

לעבור את פי ה'. כאן לא נאמר אלהי כמו שאמר בראשונה )לעיל כב, יח( לפי שידע שנבאש בהקב"ה ונטרד:

ם14 ה הָעָ֥ עֲֶ�֜ ר יקַּ צְךָ֔ אֲֶ�֨ י לְכָה֙ אִיעָ֣ ֑�ִ ךְ לְעקַּ י הוֹלֵ֖ ה הִנְנִ֥ תָּ֕ וְעקַּ

ים׃ יָּמִֽ ית הקַּ חֲרִ֥ ְ�ךָ֖ ְ�אקַּ ה לְעקַּ ֛�ֶ הקַּ

А теперь, вот, я иду к народу своему,

пойди, я предвещу тебе, что сделает

народ этот твоему народу в

позднейшие дни.

לְכִינָךְ מָה מִי אִיתָא אֲמקַּ ן הָא אֲנָא אָזֵיל לְעקַּ וּכְעקַּ

מָךְ ְ�סוֹף מָא הָדֵין לְעקַּ עֲבֵד עקַּ וֵי לָךְ מָא דְיקַּ אֲחקַּ עְבֵיד וקַּ דְתּקַּ

יָא יוֹמקַּ

Rashi

הולך לעמי. מעתה הריני כשאר עמי שנסתלק הקב"ה מעלי:

לכה איעצך. מה לך לעשות ומה היא העצה אלהיהם של אלו שונא זמה הוא כו' כדאיתא בחלק )סנהדרין קו, א( תדע

שבלעם השיא עצה זו להכשילם בזמה שהרי נאמר )במדבר לא, טז( הן הנה היו לבני ישראל בדבר בלעם:

אשר יעשה העם הזה לעמך. מקרא קצר הוא זה. איעצך להכשילם ואומר לך מה שהן עתידין להרע למואב באחרית הימים

ומחץ פאתי מואב. התרגום מפרש קוצר העברי ויקטול וכו':
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בֶר15 ֖�ֶ ם הקַּ ר וּנְאֻ֥ ם ִ�לְעָם֙ ְ�נ֣וֹ בְעֹ֔ ר נְאֻ֤ ֑ יֹּאמקַּ א מְָ�ל֖וֹ וקַּ יִָּ�֥ וקַּ

יִן׃ ם הָעָֽ ְ�תֻ֥

И произнес он притчу свою, и сказал:

речет Билеам, сын Беоров, речет муж

с проницательным оком;

ר ר ִ�לְעָם ְ�רֵיהּ בְעוֹר וְאֵימקַּ ר אֵימקַּ אֲמקַּ תְלֵיהּ וקַּ ל מקַּ וּנְטקַּ

ִ�יר חָזֵי בְרָא דְ�קַּ גקַּ

ה16 חֱזֶ֔ י֙ יֶֽ �קַּ חֲזֵ֤ה �קַּ ת עֶלְי֑וֹן מקַּ עקַּ ֣ עקַּ �קַּ ל וְיֹדֵ֖ ֙ אִמְרֵי־אֵ֔ עקַּ ם ֹ�מֵ֙ נְאֻ֗

֥יִם׃ ל וּגְל֥וּי עֵינָֽ נֹפֵ֖

Речет слышащий речи Божии, и

ведающий ведение Всевышнего,

видящий видения Всемогущего,

повергаясь и с открытыми глазами.

ע מִן קֳדָם דקַּ ע מקַּ ר מִן קֳדָם אֵל וִידקַּ ע מֵימקַּ ר דְִ�מקַּ אֵימקַּ

י חָזֵי ְ�כִיב וּמִתְגְלֵי לֵיהּ דקַּ עִילָאָה חֵיזוּ מִן קֳדָם �קַּ

Rashi

ויודע דעת עליון. לכוין השעה שכועס בה )ברכות ז, א(:

ב17 עֲקֹ֗ יּקַּ ב מִֽ ךְ �וֹכָ֜ ֨ א קָר֑וֹב ָ�רקַּ �וּ וְלֹ֣ ה אֲ�וּרֶ֖ תָּ֔ א עקַּ �וּ֙ וְלֹ֣ אֶרְאֶ֙

ב  י מוֹאָ֔ אֲתֵ֣ ץ֙ �קַּ ל וּמָחקַּ בֶט֙ מִיְִּ�רָאֵ֔ ם ֵ�֙ וְָקָ֥
to trench
ר ֖ רְָקקַּ וְקקַּ

ת׃ ָ�ל־ְ�נֵי־ֵ�ֽ

Вижу его, хотя не теперь, зрю его,

хотя не близко, восходит звезда от

Иакова, и восстает скипетр от

Израиля, и пронзает бока Моаву и

сокрушает всех сынов Шета.

ד יְקוּם ן סְכִיתֵיהּ וְלָא אִיתוֹהִי קָרִיב �קַּ חֲזִיתֵיהּ וְלָא כְעקַּ

ָ�א מְִ�יחָא מִיְִ�רָאֵל וְיִקְ�וֹל עֲקֹב וְיִתְרקַּ לְָ�א מִיקַּ מקַּ

בְרְבֵי מוֹאָב וְיְִ�לוֹט ְ�כָל ְ�נֵי אֱנָָ�א רקַּ

Rashi

אראנו. רואה אני שבחו של יעקב וגדולתו אך לא עתה הוא אלא לאחר זמן:

דרך כוכב. כתרגומו לשון )איכה ב, ד( דרך קשתו. שהכוכב עובר כחץ. ובלע"ז דישטינ"ט כלומר יקום מזל:

וקם שבט. רודה ומושל:

ומחץ פאתי מואב. זה דוד שנאמר בו )שמואל־ב ח, ב( השכב אותם ארצה וימדד שני חבלים להמית וגו' )מדרש אגדה(:

וקרקר. לשון קורה כמו )מ"ב יט, כד( אני קרתי )ישעיה נא, א( מקבת בור נקרתם )משלי ל, יז( יקרוה עורבי נחל. פורוי"ר

בלע"ז:

כל בני שת. כל האומות שכולם יצאו מן שת בנו של אדם הראשון:
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ה אֱד֜וֹם 18 וְהָיָ֨
occupancy

ה יויְרֵָ�֗ יר אֹיְבָ֑ ה ֵ�עִ֖  וְהָיָ֧ה יְרֵָ�֛

יִל׃ ֶ�ה חָֽ ל עֹ֥ וְיְִ�רָאֵ֖

Тогда будет Эдом завоеван, и будет

Сеир завоеван врагами своими, а

Израиль творит силу.

עֲלֵי דְבָבוֹהִי וִיהֵי אֱדוֹם יְרוּתָּא וִיהֵי יְרוּתָּא ֵ�עִיר לְבקַּ

ח ְ�נִכְסִין צְלקַּ וְיְִ�רָאֵל יקַּ

Rashi

והיה ירשה שעיר איביו. לאויביו ישראל:

19

to tread
down
֥רְְ� יר׃וְיֵ֖ יד מֵעִֽ יד ָ�רִ֖ אֱבִ֥ ב וְהֶֽ עֲקֹ֑ יּקַּ  מִֽ

И властвовать будет тот, кто от

Иакова, и уничтожать будет остатки

от разрушения.

יָא מְמקַּ ת עקַּ עֲקֹב וְיוֹבִיד מְֵ�יזִיב מִקִרְיקַּ וְיֵיחוּת חָד מִדְבֵית יקַּ

Rashi

וירד מיעקב. ועוד יהיה מושל אחר מיעקב:

והאביד שריד מעיר. מעיר החשובה של אדום והיא רומי ועל מלך המשיח אומר כן שנאמר בו )תהלים עב, ח( וירד מים עד

ים )עובדיה א, יח( ולא יהיה שריד לבית עשו:

ית �וֹיִם20֙ ר רֵאִ�֤ ֑ יֹּאמקַּ א מְָ�ל֖וֹ וקַּ יִָּ�֥ ק וקַּ רְא֙ אֶת־עֲמָלֵ֔ יּקַּ וקַּ

ד׃ י אֹבֵֽ חֲרִית֖וֹ עֲדֵ֥ ק וְאקַּ עֲמָלֵ֔

И увидел он Амалека, и произнес

притчу свою, и сказал: первый из

народов — Амалек, но конец его — к

гибели.

יָא ר רֵי� קְרָבקַּ מקַּ אקַּ תְלֵיהּ וקַּ ל מקַּ לְקָאָה וּנְטקַּ ת עֲמקַּ חֲזָא יקַּ וקַּ

לְקָאָה וְסוֹפֵיהּ לְעָלְמָא יֵיבָד דְיְִ�רָאֵל הֲוָה עֲמקַּ

Rashi

וירא את עמלק. נסתכל בפורענותו של עמלק:

ראשית גוים עמלק. הוא קדם את כולם להלחם בישראל וכך תרגם אונקלוס. ואחריתו להאבד בידם שנאמר )דברים כה, יט(

תמחה את זכר עמלק:
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רְא֙ אֶת־21 יּקַּ וקַּ
Kenite
י ֵ�ינִ֔ ר הקַּ ֑ יֹּאמקַּ א מְָ�ל֖וֹ וקַּ יִָּ�֥  וקַּ

permanence
אֵיתָן֙

ע  לקַּ ֖�ֶ ים �קַּ ךָ וְִ�֥ מֽוָֹ�בֶ֔
nest
֥ךָ ׃קִֶ�ֽ

И увидел он Кенея, и произнес

притчу свою, и сказал: прочно

поселение твое, и устроено на скале

гнездо твое.

קִיף ֵ�ית ר תּקַּ אֲמקַּ תְלֵיהּ וקַּ ל מקַּ לְמָאָה וּנְטקַּ ת �קַּ חֲזָא יקַּ וקַּ

ִ�יף מְדוֹרָךְ ךְ תּקַּ וֵי בִכְרקַּ מוֹתְבָךְ וְ�קַּ

Rashi

וירא את הקיני. לפי שהיה קיני תקוע אצל עמלק כענין שנאמר )שמואל־א טו, ו( ויאמר שאול אל הקיני וגו' הזכירו אחר

עמלק נסתכל בגדולתם של בני יתרו שנאמר בהם )דה"א ב, נה( תרעתים שמעתים שוכתים )ספרי בהעלתך עח(:

איתן מושבך. תמה אני מהיכן זכית לכך הלא אתה עמי היית בעצה )שמות א, י( הבה נתחכמה לו ועתה נתישבת באיתן

ומעוז של ישראל )סנהדרין קו, א(:

֥�וּר 22 ה אקַּ ד־מָ֖ יִן עקַּ ר קָ֑ עֵֽ י אִם־יִהְיֶ֖ה לְבָ֣ ֥�ִ

to
transport

into…
�ָ ׃תְִּ�ֶ�ֽ

Но будет истреблен Каин; мгновенно

— и Ашур отведет тебя в плен.

ד מָה אֲתוּרָאָה לְמָאָה עקַּ אֲרֵי אִם יְהֵי לְֵ�יצָאָה �קַּ

יְִ�ִ�ינָךְ

Rashi

כי אם יהיה לבער קין וגו'. אשריך שנתקעת לתוקף זה שאינך נטרד עוד מן העולם כי אף אם אתה עתיד לגלות עם עשרת

השבטים ותהיה לבער ממקום שנתישבת שם מה בכך:

עד מה אשור תשבך. עד היכן הוא מגלה אותך שמא לחלח וחבור אין זה טרוד מן העולם אלא טלטול ממקום למקום ותשוב

עם שאר הגליות:

ל׃23 י יִחְיֶ֖ה מִֻ�מ֥וֹ אֵֽ ר א֕וֹי מִ֥ ֑ יֹּאמקַּ א מְָ�ל֖וֹ וקַּ יִָּ�֥ :И произнес он притчу свою, и сказалוקַּ

увы, кто останется жив, когда наведет

его Бог.

עֲֵ�ד אֱלָהָא ד יקַּ יָא דְיֵחוֹן �קַּ יָיבקַּ י לְחקַּ ר וקַּ אֲמקַּ תְלֵיהּ וקַּ ל מקַּ וּנְטקַּ

יָת אִלֵין

Rashi

וישא משלו וגו'. כיון שהזכיר את שביית אשור אמר: אוי מי יחיה משמו אל. מי יכול להחיות את עצמו משומו את אלה שלא

ישים עליו הגוזר את אלה שיעמוד סנחריב ויבלבל את כל האומות ועוד יבואו צים מיד כתים ויעברו כתיים שהן ארמיים

בבירניות גדולות על אשור:
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24

fleet
ם־ה֖וּאוְצִים֙ בֶר וְגקַּ ֖�וּר וְעִ�וּ־עֵ֑ ים וְעִ֥�וּ אקַּ ֣ד ִ�תִּ֔  מִיּקַּ

ד׃ י אֹבֵֽ עֲדֵ֥

Но корабли от берега Киттеев смирят

и Ашура, смирят и Эвера, и сами

также — к гибели.

ר עְְ�דוּן לְעֵבקַּ ן מֵרוֹמָאֵי וִיעֲנוּן לְאָתוּר וְיְִ�תּקַּ רְחקַּ ן יִצְטקַּ וְסִיעקַּ

ף אִינוּן לְעָלְמָא יֵיבְדוּן ְ�רָת וְאקַּ

Rashi

וענו אשור וענו עבר. וענו אותם שבעבר הנהר:

וגם הוא עדי אובד. וכן פירש )דניאל ז, יא( עד דקטילת חיותא והובד גשמה:

וצים. ספינות גדולות כדכתיב )ישעיה לג, כא( וצי אדיר ובורני רבתא:

רְֽ�וֹ׃25 ךְ לְדקַּ ֥ ק הָלקַּ ם־ָ�לָ֖ יָָּ֣�ב לִמְקֹמ֑וֹ וְגקַּ יֵּ֖לֶךְ וקַּ ם וקַּ יָּ֣֥קָם ִ�לְעָ֔ וקַּ

)פ(

И встал Билеам, и пошел, и

возвратился в свое место, и Балак

также пошел своею дорогою.

ל ף ָ�לָק אֲזקַּ תְרֵיהּ וְאקַּ ל וְתָב לְאקַּ אֲזקַּ וְקָם ִ�לְעָם וקַּ

לְאוֹרְחֵיהּ

25במדבר 

ם לִזְנ֖וֹת אֶל־ְ�נ֥וֹת1 יָּ֣חֶל הָעָ֔ ים וקַּ ֑�ִ�ִ ל �קַּ יֵֶּ֥�ב יְִ�רָאֵ֖ וקַּ

ב׃ מוֹאָֽ

И жил Израиль в Шиттиме, и начал

народ блудодействовать с дочерьми

Моава.

ת ר ְ�נקַּ מָא לְמְִ�עֵי ָ�תקַּ וִיתֵיב יְִ�רָאֵל ְ�ִ�יטִין וְּ�רֵי עקַּ

מוֹאָב

Rashi

בשטים. כך שמה )סנהדרין קו, א(:

לזנות אל בנות מואב. על ידי עצת בלעם כדאיתא בחלק )שם(:
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חֲוּ֖ו2ּ ְ�תּקַּ יִּֽ ם וקַּ ל הָעָ֔ אכקַּ יֹּ֣ ן וקַּ י אֱלֹהֵיהֶ֑ ם לְזִבְחֵ֖ אןָ לָעָ֔ תִּקְרֶ֣ וקַּ

ן׃ אלֹהֵיהֶֽ לֵֽ

И приглашали они народ к жертвам

богов своих, и ел народ, и кланялись

они богам их.

מָא וּסְגִידוּ ל עקַּ אֲכקַּ תְהוֹן וקַּ עֲוקַּ מָא לְדִבְחֵי טקַּ וּקְרָאָן לְעקַּ

תְהוֹן עֲוקַּ לְטקַּ

Rashi

וישתחוו לאלהיהן. כשתקף יצרו עליו ואומר לה השמעי לי והיא מוציאה לו דמות פעור מחיקה ואומרת לו השתחוה לזה

)תנחומא יח(:

3

to link
מֶד יִָּ�֥ הוקַּ ֖ ף יְהוָ ֥ ר־אקַּ חקַּ יִּֽ ל ְ�ע֑וֹר וקַּ עקַּ ֣ ל לְבקַּ  יְִ�רָאֵ֖

ל׃ ְ�יְִ�רָאֵֽ

И прилепился Израиль к Баал-Пеору,

и воспламенился гнев Превечного на

Израиля.

יְיָ עֲלָא פְעוֹר וּתְקֵף רוּגְזָא דקַּ ר יְִ�רָאֵל לְבקַּ �קַּ וְאִתְחקַּ

ְ�יְִ�רָאֵל

Rashi

פעור. על שם שפוערין לפניו פי הטבעת ומוציאין רעי וזו היא עבודתו:

ויחר אף ה' בישראל. שלח בהם מגפה:

ם 4 י הָעָ֔ ח אֶת־ָ�ל־רָאֵ�֣ ה קקַּ֚ ה אֶל־מֶֹ�֗ אמֶר יְהוָ֜ יֹּ֨ וקַּ

properly
ע ֥ ב חֲר֥וֹןוְהוָֹקקַּ מֶ� וְיָֹ�֛ ֑�ָ ֥גֶד הקַּ ה נֶ֣ ֖ יהוָ ם לקַּ  אוֹתָ֛

ל׃ ה מִיְִּ�רָאֵֽ ֖ ף־יְהוָ אקַּ

И сказал Превечный Моисею: возьми

всех глав народа, и повесь тех пред

Превечным, пред солнцем, и

отвратится пламенный гнев

Превечного от Израиля.

מָא וְדוּן וּקְטוֹל ת ָ�ל רֵיֵ�י עקַּ ר יקַּ ר יְיָ לְמֶ�ה דְבקַּ אֲמקַּ וקַּ

יָב קְטוֹל קֳדָם יְיָ לָקֳבֵל ִ�מְָ�א וִיתוּב תְּקוֹף רוּגְזָא דְחקַּ

יְיָ מִיְִ�רָאֵל דקַּ

Rashi

קח את כל ראשי העם. לשפוט את העובדים לפעור )סנהדרין לה, א(:

והוקע אותם. את העובדים.

והוקע. היא תלייה )שם לד, ב( כמו שמצינו בבני שאול )שמואל ב כא, ו( והוקענום לה' ושם תלייה מפורשת. עובדי עבודת

אלילים בסקילה וכל הנסקלים נתלין )סנהדרין מה, א(:

נגד השמש. לעין כל ומדרש אגדה )תנחומא יט( השמש מודיע את החוטאים הענן נקפל מכנגדו והחמה זורחת עליו:

במדבר 25

targum.page/parasha/chukat-balak 69



יו5 י� אֲנָָ�֔ ל הִרְגוּ֙ אִ֣ י יְִ�רָאֵ֑ ה אֶל־ֹ�פְטֵ֖ אמֶר מֶֹ�֔ יֹּ֣ וקַּ

ל ְ�עֽוֹר׃ עקַּ ֥ ים לְבקַּ ִ�צְמָדִ֖ הקַּ

И сказал Моисей судьям Израилевым:

убейте каждый своих людей,

прилепившихся к Баал-Пеору.

בְרוֹהִי ר גקַּ יָנֵי יְִ�רָאֵל קְטִילוּ גְבקַּ ר מֶ�ה לְדקַּ אֲמקַּ וקַּ

עֲלָא פְעוֹר ָ�רוּ לְבקַּ דְאִתְחקַּ

Rashi

הרגו איש אנשיו. כל אחד ואחד מדייני ישראל היה הורג שנים ודייני ישראל ח' רבוא ושמונת אלפים כדאיתא בסנהדרין )יח,

א(:

ב אֶל־אֶחָיו֙ אֶת־6 קְרֵ֤ יּקַּ א וקַּ ל ָ�֗ י יְִ�רָאֵ֜ ה אִי֩� מְִ�נֵ֨ וְהִֵ�֡

political
ית ִ�דְיָנִ֔ להקַּ ת ְ�נֵי־יְִ�רָאֵ֑ ֣ י ָ�ל־עֲדקַּ ה וּלְעֵינֵ֖  לְעֵינֵ֣י מֶֹ�֔

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ח אֹ֥ תקַּ ים ֶ�֖ ָ�ה בֹכִ֔ וְהֵ֣

И вот, некто из сынов Израилевых

пришел и подвел к братьям своим

Мидианеянку, в глазах Моисея и в

глазах всего общества сынов

Израилевых, когда они плакали у

входа намета откровения.

בְרָא מְִ�נֵי יְִ�רָאֵל אֲתָא וְקָרֵב לְוָת אֲחוֹהִי יָת וְהָא גקַּ

מִדְיָנֵיתָא לְעֵינֵי מֶ�ה וּלְעֵינֵי ָ�ל ְ�נְִ�תָּא דִבְנֵי יְִ�רָאֵל

ן זִמְנָא ְ��קַּ ע מקַּ וְאִינוּן ָ�כָן ִ�תְרקַּ

Rashi

והנה איש וגו'. נתקבצו שבטו של שמעון אצל זמרי שהיה נשיא שלהם ואמרו לו אנו נדונין במיתה ואתה יושב וכו' כדאיתא

באלו הן הנשרפין )שם פב, א(:

את המדינית. כזבי בת צור:

לעיני משה. אמרו לו. משה. זו אסורה או מותרת אם תאמר אסורה בת יתרו מי התירה לך וכו' כדאיתא התם )שם(:

והמה בכים. נתעלמה ממנו הלכה )כל הבועל ארמית קנאין פוגעין בו( געו כולם בבכיה. בעגל עמד משה כנגד ששים רבוא

שנאמר )שמות לב, כ( ויטחן עד אשר דק וגו'. וכאן רפו ידיו. אלא כדי שיבא פינחס ויטול את הראוי לו )סנהדרין שם.

תנחומא כ(:
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קָם֙ מִתּ֣וֹך7ְ יָּ֙ ן וקַּ ֹ�הֵ֑ ן הקַּ הֲרֹ֖ ן־אקַּ ר ֶ�ֽ ינְחָס֙ ֶ�ן־אֶלְעָזָ֔ רְא ִ�ֽ יּקַּ֗ וקַּ

ח  ֥ יִּ�קַּ ה וקַּ עֵדָ֔ הָֽ
spear
ח מקַּ  ְ�יָדֽוֹ׃רֹ֖

И увидел это Финеас, сын Елеазара,

сына Аарона священника, и встал из

среды общества, и взял копье в руку

свою;

הֲנָא וְקָם מִגוֹ הֲרֹן �קַּ ר אקַּ ר אֶלְעָזָר �קַּ חֲזָא ִ�ינְחָס �קַּ וקַּ

כְנְִ�תָּא וּנְסֵיב רוֹמְחָא בִידֵיהּ

Rashi

וירא פינחס. ראה מעשה ונזכר הלכה אמר לו למשה מקובלני ממך הבועל ארמית קנאין פוגעין בו. אמר לו קריינא דאיגרתא

איהו ליהוי פרוונקא מיד ויקח רומח בידו וגו' )סנהדרין שם(:

ל אֶל־8 י�־יְִ�רָאֵ֜ ר אִֽ חקַּ֨ יָּבֹא אקַּ וקַּ֠
a pavilion
ה ֗�ָ�ֻ הקַּ

to stab
יִּדְקֹר֙ וקַּ

ה אֶל־ ל וְאֶת־הָאִָ�֖ י� יְִ�רָאֵ֔ ת אִ֣ ם אֵ֚ אֶת־ְ�נֵיהֶ֔

the
abdomen
הּ קֳבָתָ֑

to inclose
ר֙ עָצקַּ תֵּֽ ל׃וקַּ י יְִ�רָאֵֽ ל ְ�נֵ֥ ֖ ה מֵעקַּ ֵ�פָ֔ �קַּ  הקַּ

И вошел за Израильтянином в

палатку, и пронзил обоих их,

Израильтянина и женщину ту в

утробу её; и отвращена была язва от

сынов Израилевых.

רְוֵיהוֹן ת תּקַּ ע יקַּ ר יְִ�רָאֵל לְקוָּ�תָא וּבְזקַּ בְרָא �קַּ ר גקַּ ל ָ�תקַּ וְעקַּ

ת אִתְּתָא לִמְעָהָא וְאִתְְ�לִי ר יְִ�רָאֵל וְיקַּ בְרָא �קַּ ת גקַּ יקַּ

ל ְ�נֵי יְִ�רָאֵל מוֹתָנָא מֵעקַּ

Rashi

אל הקבה. אל האהל:

אל קבתה. כמו )דברים יח, ג( הלחיים )ס"א אל הקיבה( והקיבה. כוון בתוך זכרות של זמרי ונקבות שלה וראו כולם שלא

לחנם הרגם והרבה נסים נעשו לו כו' כדאיתא התם )סנהדרין פב, ב. ספרי קלא(:

לֶף׃ )פ(9 ים אָֽ ה וְעְֶ�רִ֖ רְָ�עָ֥ ה אקַּ ֵ�פָ֑ �קַּ ים �קַּ ֵ�תִ֖ יִּהְי֕וּ הקַּ И было умерших от язвы двадцатьוקַּ

четыре тысячи.

לְפִין רְְ�עָה אקַּ ְ�רִין וְאקַּ הֲווֹ דְמִיתוּ ְ�מוֹתָנָא עקַּ וקַּ
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Micah 5:6-6:8הפטרה — מיכה

הפטרה

5מיכה 

ת6 ל֙ מֵאֵ֣ ים ְ�טקַּ ֔�ִ ים רקַּ ֣�ִ רֶב֙ עקַּ ב ְ�קֶ֙ עֲקֹ֗ ית יקַּ וְהָיָ֣ה ׀ ְ�אֵרִ֣

ה  יְהוָ֔

shower of
rain

ים א־ִ�רְבִיבִ֖ ר לֹֽ ֶ�ב אֲֶ�֤  עֲלֵי־עֵ֑

to bind
together
וֶּה֙ י�יְקקַּ  לְאִ֔

א  וְלֹ֥
to wait
ל חֵ֖ ם׃יְיקַּ י אָדָֽ  לִבְנֵ֥

And the remnant of Jacob shall be in

the midst of many peoples, As dew

from the LORD, as showers upon the

grass, That are not looked for from man,

Nor awaited at the hands of the sons of

men.

רְיֵה7֙ ים ְ�אקַּ ֔�ִ ים רקַּ ֣�ִ רֶב֙ עקַּ ם ְ�קֶ֙ �וֹיִ֗ ב �קַּ עֲקֹ֜ ית יקַּ וְהָיָה֩ ְ�אֵרִ֨

ר  עקַּ הֲמ֣וֹת יקַּ֔ ְ�בקַּ
young lion
יר ר ִ�כְפִ֖ ֛ ר אִם עָבקַּ אן אֲֶ�֧  ְ�עֶדְרֵי צֹ֑

to tread
upon
ס ֥ יל׃וְרָמקַּ ֽ�ִ ין מקַּ ף וְאֵ֥ ֖  וְטָרקַּ

And the remnant of Jacob shall be

among the nations, in the midst of

many peoples, As a lion among the

beasts of the forest, As a young lion

among the flocks of sheep, Who, if he

go through, treadeth down and teareth

in pieces, And there is none to deliver.

תוּ׃ )פ(8 יךָ יִָ�רֵֽ יךָ וְכָל־אֹיְבֶ֖ ל־צָרֶ֑ ם יָדְךָ֖ עקַּ Let Thy hand be lifted up above Thineתָּרֹ֥

adversaries, And let all Thine enemies

be cut off. .

ך9ָ יךָ מִִ�רְֶ�֑ י סוּסֶ֖ תִּ֥ ה וְהִכְרקַּ הוּא֙ נְאֻם־יְהוָ֔ יּוֹם־הקַּ וְהָיָ֤ה בקַּ

יךָ׃ רְְ�בֹתֶֽ י מקַּ דְתִּ֖ אֲבקַּ וְהקַּ

And it shall come to pass in that day,

saith the LORD, That I will cut off thy

horses out of the midst of thee, And

will destroy thy chariots;

הפטרה
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ךָ 10 רְצֶ֑ י אקַּ י עָרֵ֣ תִּ֖ וְהִכְרקַּ

to pull
down or in

pieces
י סְתִּ֖ יךָ׃וְהָרקַּ  ָ�ל־מִבְצָרֶֽ

And I will cut off the cities of thy land,

And will throw down all thy

strongholds;

י 11 תִּ֥ וְהִכְרקַּ
magic
ים ךְ׃כְָ�פִ֖ הְיוּ־לָֽ א יִֽ ים לֹ֥ ךָ וּֽמְעוֹנְנִ֖ And I will cut off witchcrafts out of thy מִיָּדֶ֑

hand; And thou shalt have no more

soothsayers;

י 12 תִּ֧ וְהִכְרקַּ
idol

יךָ הפְסִילֶ֛ ֥ חֲוֶ א־תְִ�תּקַּ ךָ וְלֹֽ יךָ מִִ�רְֶ�֑ ֵ�בוֹתֶ֖  וּמקַּ

יךָ׃ ה יָדֶֽ עֲֵ�֥ ע֖וֹד לְמקַּ

And I will cut off thy graven images

and thy pillars out of the midst of thee;

And thou shalt no more worship the

work of thy hands.

13

to tear
away

י ְ�תִּ֥ יךָ׃וְנָתקַּ י עָרֶֽ דְתִּ֖ ךָ וְהְִ�מקַּ יךָ מִִ�רְֶ�֑  אֲֵ�ירֶ֖
And I will pluck up thy Asherim out of

the midst of thee; And I will destroy

thine enemies.

עוּ׃14 א ָ�מֵֽ ר לֹ֥ �וֹיִ֑ם אֲֶ�֖ ם אֶת־הקַּ ה נָָקָ֖ ף וּבְחֵמָ֛ ֧ יתִי ְ�אקַּ וְעִָ�֜

)ס(

And I will execute vengeance in anger

and fury upon the nations, Because

they hearkened not.

6מיכה 

ים1 יב אֶת־הֶהָרִ֔ ר ק֚וּם רִ֣ ה אֹמֵ֑ ֖ ת אֲֶ�ר־יְהוָ א אֵ֥ ִ�מְעוּ־נָ֕

ךָ׃ ְ�בָע֖וֹת קוֹלֶֽ עְנָה הקַּ ֥ וְתְִ�מקַּ

Hear ye now what the LORD saith:

Arise, contend thou before the

mountains, And let the hills hear thy

voice.

ה 2 יב יְהוָ֔ ִ�מְע֤וּ הָרִים֙ אֶת־רִ֣
permanence
ים וְהָאֵתָנִ֖

a
foundation

סְדֵי רֶץמֹ֣  אָ֑

ח׃ ֽ�ָ ל יִתְוקַּ ֔�וֹ וְעִם־יְִ�רָאֵ֖ יהוָה֙ עִם־עקַּ ֽ יב לקַּ י רִ֤ ֣�ִ

Hear, O ye mountains, the LORD’S

controversy, And ye enduring rocks, the

foundations of the earth; For the LORD

hath a controversy with His people,

And He will plead with Israel.

מיכה 6
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י׃3 יךָ עֲנֵ֥ה ִ�ֽ ה הֶלְאֵתִ֑ יתִי לְךָ֖ וּמָ֣ י מֶה־עִָ�֥ ֛�ִ O My people, what have I done untoעקַּ

thee? And wherein have I wearied thee?

Testify against Me.

יך4ָ ים ְ�דִיתִ֑ ית עֲבָדִ֖ יִם וּמִֵ�֥ ֔ רֶץ מִצְרקַּ יךָ֙ מֵאֶ֣ י הֶעֱלִתִ֙ ֤�ִ

ם׃ ן וּמִרְיָֽ הֲרֹ֥ ה אקַּ יךָ אֶת־מֶֹ�֖ ח לְפָנֶ֔ ֣ וָאְֶ�לקַּ

For I brought thee up out of the land of

Egypt, And redeemed thee out of the

house of bondage, And I sent before

thee Moses, Aaron, and Miriam.

ה אֹת֖ו5ֹ ב וּמֶה־עָנָ֥ לֶךְ מוֹאָ֔ ץ ָ�לָק֙ מֶ֣ ה־יָּעקַּ֗ י זְכָר־נָא֙ מקַּ ֗�ִ עקַּ

ת עקַּ ֖ ן �קַּ עקַּ ל לְמקַּ֕ ִ�לְָ�֔ ד־הקַּ ִ�ִ�ים֙ עקַּ ם ֶ�ן־ְ�ע֑וֹר מִן־הקַּ ִ�לְעָ֣

ה׃ ֽ צִדְק֥וֹת יְהוָ

O My people, remember now what

Balak king of Moab devised, And what

Balaam the son of Beor answered him;

From Shittim unto Gilgal, That ye may

know the righteous acts of the LORD.

ה 6 ם יְהוָ֔ ֣�ֵ ָ�ה֙ אֲקקַּ �קַּ
to curve
ף ֖ �וּאִ�קַּ ְ�מֶ֣ אֲקקַּ י מָר֑וֹם הקַּ  לֵאלֹהֵ֣

ה׃ י ָ�נָֽ ים ְ�נֵ֥ עֲגָלִ֖ בְעוֹל֔וֹת �קַּ

’Wherewith shall I come before the

LORD, And bow myself before God on

high? Shall I come before Him with

burnt-offerings, With calves of a year

old?

ים 7 י אֵילִ֔ לְפֵ֣ ה יְהוָה֙ ְ�אקַּ הֲיִרְצֶ֤
myriad
בְב֖וֹת מֶןְ�רִֽ חֲלֵי־ָ�֑ ֽ  נקַּ

י׃ פְִ�ֽ את נקַּ ֥ �קַּ י חקַּ י בִטְנִ֖ י ְ�רִ֥ ן ְ�כוֹרִי֙ ִ�ְ�עִ֔ אֶתֵּ֤ הקַּ

Will the LORD be pleased with

thousands of rams, With ten thousands

of rivers of oil? Shall I give my first-born

for my transgression, The fruit of my

body for the sin of my soul?’

י8 � מְִ�ךָ֗ ִ�֣ ה �וֹרֵ֣ ה־יְהוָ֞ ה־֑�וֹב וּמָֽ ם מקַּ יד לְךָ֛ אָדָ֖ הִִ�֥

סֶד  ת חֶ֔ הֲבקַּ ֣ אִם־עֲ֤�וֹת מְִ�ָ�ט֙ וְאקַּ

to
humiliate

עקַּ צְנֵ֥ כֶתוְהקַּ  לֶ֖

יךָ׃ )פ( עִם־אֱלֹהֶֽ

It hath been told thee, O man, what is

good, And what the LORD doth require

of thee: Only to do justly, and to love

mercy, and to walk humbly with thy

God.

מיכה 6
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